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Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,
vielen Dank, dass Sie sich fur ein Bauerfeind-Produkt entschieden haben.

Jeden Tag arbeiten wir an der Verbesserung der medizinischen Wirksamkeit unserer Produkte,
denn lhre Gesundheit liegt uns am Herzen. Bitte lesen und beachten Sie die Vorgaben dieser
Gebrauchsanweisung und die Hinweise des Fachpersonals genauestens. Bei Fragen wenden
Sie sich an lhren Arzt oder Ihr Fachgeschaft bzw. Handler.

Zweckbestimmung

ManuTrain ist ein Medizinprodukt. Sie ist
eine Bandage zur Entlastung und Stabilisie-
rung des Handgelenks.

Indikationen

chronische, posttraumatische oder post-

operative Reizzustande

« Distorsionen (Handgelenksverletzungen,
z.B. Verstauchungen)

« Arthrose (GelenkverschleiB)

- Instabilitat, z.B. bei federnder Elle

« Tendovaginitis
(Sehnenscheidenentziindung)

« Pravention/ Rezidivprophylaxe

.

AnwendungsrisikenA

Das Produkt entfaltet seine Wirkung ins-
besondere bei korperlicher Aktivitat.

» Legen Sie die Bandage wahrend langerer
Ruhephasen ab.

Nach Verschreibung der ManuTrain setzen
Sie sie ausschlieBlich indikationsge-
recht und unter Beachtung der weiteren
Anweisungen des Fachpersonals* ein.
Bei gleichzeitiger Nutzung mit anderen
Produkten befragen Sie zuvor das Fach-
personal oder lhren Arzt. Nehmen Sie am
Produkt eigenmachtig keine Verande-
rungen vor, da es andernfalls nicht wie
erwartet helfen oder Gesundheitsschaden
verursachen kann. Gewahrleistung und
Haftung sind in diesen Fallen ausge-
schlossen

Vermeiden Sie Kontakt mit fett- und sau-
rehaltigen Mitteln, Salben oder Lotionen.
Alle von aufen an den Korper angeleg-
ten Hilfsmittel kénnen, wenn sie zu fest
anliegen, zu lokalen Druckerscheinungen
fihren oder in seltenen Fallen durchlau-
fende Blutgefale oder Nerven einengen.
Vermeiden Sie ein zu straffes Anlegen des
Gurtbandes.

Stellen Sie beim Tragen des Produk-

tes Veranderungen oder zunehmende
Beschwerden fest, unterbrechen Sie die
weitere Nutzung und wenden Sie sich an
Ihren Arzt.

Vorsicht: Bei Lockerung der Gurte sowie
Zug- und Verschlusssysteme bzw.
Ablegen des Produktes oder Verstellen
eingestellter Bewegungslimitierungen
besteht keine ausreichende Versorgung/
kein ausreichender Schutz des behand-
lungsbedirftigen Korperteils. Vermeiden
Sie insbesondere in diesem Fall jegliche
Belastung dieses Korperteils.

Wenn Sie |hr Bauerfeind-Produkt auf-
grund akuter Beschwerden /Verletzungen
nutzen mochten, holen Sie vor der ersten
Verwendung dringend professionellen

.

.

.

medizinischen Rat ein und beachten
diesen. Es kénnen indikationsbedingte
Einschrankungen vorliegen, Uber die das
Fachpersonal aufklart. Insbesondere
konnte das Fihren von Fahrzeugen,
anderen Fortbewegungsmitteln oder
Maschinen nur eingeschrankt moglich
sein. Im Zweifel raten wir, auf vorbezeich-
nete Tatigkeiten einstweilen zu verzichten.
Seien Sie dariiber hinaus dufBerst vorsich-
tig, da auch Ihr Greifvermogen ebenfalls
stark beeintrachtigt ist.

Kontraindikationen

Nebenwirkungen von Krankheitswert sind

nicht bekannt. Bei nachfolgenden

Krankheitsbildern ist die Anwendung des

Produktes nur nach Ricksprache mit lhrem

Arzt angezeigt:

« Hauterkrankungen/-verletzungen im ver-
sorgten Korperabschnitt, insbesondere
bei entziindlichen Erscheinungen, ebenso
aufgeworfene Narben mit Anschwellung,
Rétung und Uberwarmung

« Empfindungs- und Durchblutungs-
storungen der Hand

« Lymphabflussstérungen und unklare
Weichteilschwellungen auch kérperfern
des angelegten Hilfsmittels

Anwendungshinweise

Anlegen der ManuTrain

Alternativ zu der folgenden Beschreibung
steht Ihnen ein Anlegevideo auf der Pro-
duktdetailseite zur Verfligung. Scannen Sie
dafiir den QR-Code neben Abbildung 7 und
folgen Sie den Instruktionen im Video .

« Streifen Sie die Bandage so lber das
Handgelenk, dass das Gelenk druckfrei
von Gestrick und Pelotte umschlossen
wird.

Die Bandage sitzt richtig, wenn der
Knochenvorsprung an der Auenseite des
Handgelenkes von der ringformigen Aus-
sparung der Pelotte umschlossen wird (D).
Kletten Sie die schmale Gurtseite
(hellblauer Velours) auf die hellblaue
Klettflache (sofern nicht schon vorgeklet-
tet) @ Fir eine optimale Stabilisierung
bewegen Sie Ihr Handgelenk in Richtung
Handrlcken.

Fihren Sie den Gurt in Richtung lhres
kleinen Fingers (3, anschlieBend tber
die Handinnenseite zwischen Daumen
und Zeigefinger hindurch @ und zuriick
zum Handgelenk (8). Wickeln Sie den Gurt
zirkular um das Handgelenk und kletten
Sie ihn auf den breiten Gurt

Zusatzlich konnen Sie sich beim Anlegen
des Gurtes am Design der Bandage orien-
tieren (graue Linien).

.

.



Alternative

« Fir eine leichtere Versorgung trennen Sie
die Gurthalften, indem Sie die Klettflachen
voneinander losen (siehe Abbildungen
(- (). Befestigen Sie nun die Klettflache
auf der formgleichen, pfeilformigen Flache
auf Ihrer Bandage @ und fihren Sie
den Gurt in Pfeilrichtung (in Richtung
AuBenseite Ihres Handgelenks) zirkular
um das Handgelenk @ Kletten Sie den
Gurt abschlieBend auf der gewiinschten
Position fest ).

« Um die Gurthalften wieder zu verbinden,
legen Sie beide Teile mit der Klettflache
nach oben und nach auB3en zeigend vor
sich (siehe gesamte Gurtabbildung in der
Bilderserie (D-(). Folgen Sie den Schrit-
ten entéﬁrechend rickwarts von Abbildung

bis

Ablegen

« Offnen Sie das Klettband und kletten Sie
das Gurtende auf einem Teil des Gurtes
auf, um Beschadigungen an der Bandage
zu vermeiden. Anschlieend lGsen Sie die
Wicklung auf und ziehen Sie die Bandage
aus.

Die Bandage nicht von innen nach auBlen
wenden.

Reinigungshinweise

Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und ein
Waschenetz.

Setzen Sie |hr Produkt nie direkter
Hitze / Kalte aus. Beachten Sie auch die
Hinweise auf dem Einndhetikett am oberen
Rand lhres Produktes.

RegelmaBige Pflege gewahrleistet eine
optimale Wirkung.

Bei Produkten mit Klettbandern sind diese,
falls moglich, zu entfernen oder an der dafir
vorgesehenen Stelle fest anzukletten.

Hinweise fiir den Wiedereinsatz

Das Produkt ist zur Individualversorgung
eines Patienten oder einer Patientin vor-
gesehen.

Gewabhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen
des Landes, in dem das Produkt erworben
wurde. Vermuten Sie einen Gewahrleistungs-
fall, wenden Sie sich bitte zunachst direkt an
denjenigen, von dem Sie das Produkt erwor-
ben haben. Das Produkt ist vor Gewahrleis-
tungsanzeige zu reinigen.

)

DE

Wurden die Hinweise zum Umgang und zur

Pflege der ManuTrain nicht beachtet, kann

die Gewahrleistung beeintrachtigt oder

ausgeschlossen sein. Die Gewahrleistung ist

ausgeschlossen bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Fach-
personals

« eigenmachtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder
Selbstmedikation vor, es sei denn Sie geho-
ren zum Fachpersonal*. Suchen Sie vor dem
ersten Einsatz unseres Medizinproduktes
dringend aktiv den Rat eines Arztes oder

des Fachpersonals*, da nur so die Wirkung
unseres Produktes auf lhren Korper bewer-
tet und ggf. durch personliche Konstitutionen
entstehende Anwendungsrisiken ermittelt
werden konnen. Befolgen Sie den Rat dieses
Fachpersonals, sowie samtliche Hinweise
dieser Unterlage oder deren - auch auszugs-
weiser — Online-Darstellung, (auch: Texte,
Bilder, Graphiken etc.).

Bleiben nach der Konsultation mit dem Fach-
personal Zweifel, nehmen Sie bitte mit ihrem
Arzt, Handler oder direkt mit uns Kontakt auf.

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschrif-
ten sind Sie verpflichtet, jedes schwerwie-
gende Vorkommnis bei Anwendung dieses
Medizinproduktes sowohl dem Hersteller als
auch der zustandigen Behorde fir Medizin-
produkte (in DE: Bundesinstitut fir Arznei-
mittel und Medizinprodukte) unverziiglich zu
melden. Unsere Kontaktdaten finden Sie auf
der Rickseite dieser Broschre.

Entsorgung

Bitte entsorgen Sie das Produkt nach
Nutzungsende entsprechend der ortlichen
Vorgaben.

Materialzusammensetzung

Polyamid (PA), Styren-Ethylen/Butylen-Sty-
ren-Blockcopolymer (TPS-SEBS), Elastan
(EL), Polyurethan (PUR), Polyethylen (PE),
Baumwolle (CO), Polyester (PES), UV-Sta-
bilisator

- Medical Device
- Kennzeichner der DataMatrix als UDI

barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei

*Fachpersonal ist jede Person, die nach den fir sie geltenden staatlichen oder institutionel-
len Regelungen und weiteren Vorgaben zur Anpassung und Einweisung in den Gebrauch
von orthopadischen Hilfsmitteln befugt ist. Als Hersteller empfehlen wir dringend, dass
eine solche Person ber eine orthopadietechnische Ausbildung oder vergleichbare erwor-

bene Kompetenzen sowie eine orthopadietechnische Infrastruktur verfiigt.
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Dear patient,

Thank you for choosing a Bauerfeind product.

We work to improve the medical effectiveness of our products every

day — because your health is very important to us. Please read and closely observe the
specifications in these instructions for use and the instructions given by the specialist. If you
have any questions, please contact your physician or medical retailer/ dealer.

Intended use
ManuTrain is a medical device. It is a support
for the relief and stabilization of the wrist.

Indications

« Chronic, post-traumatic or post-operative
irritation

« Distortions (wrist injuries e.g. sprains)

« Osteoarthritis (joint wear)

« Instability, e.g. radioulnar subluxation

« Tendovaginitis (tenosynovitis)

« (Relapse) prevention

Risks of using this product A

The benefits of this product are felt
particularly during physical activity.

« Remove the support during longer periods
of rest.

Once you have been prescribed the
ManuTrain, only use it according to your
indication and any additional instructions
given by a specialist*. Please consult a
specialist or your doctor first if you want
to use it together with other products. Do

not modify the product yourself in any way;

otherwise it may not help as expected or
it may be harmful to your health. In these
cases, any warranty or liability claims will
be excluded.

Avoid contact with ointments, lotions, or
substances containing grease or acids.
Any aids applied externally to the body
may, if tightened excessively, lead to local
pressure points or, in rare cases, constrict
the underlying blood vessels or nerves.
Avoid fastening the strap too tight.

If you notice any changes or an increase in
symptoms while wearing the product, stop
any further use and contact your doctor.
Caution: When loosening the straps or
tensioning and fastening systems, or
when removing the product or adjusting
configured limitations of movement,

there is not sufficient support/ sufficient
protection of the body part requiring
treatment. In this case, particularly avoid
placing any strain on this body part.

If you would like to use your Bauerfeind
product due to acute symptoms/injuries,
make sure to obtain and follow the advice
of a medical professional before first using
the product. Restrictions may exist given
the specific indication which the specialist
retailer can clarify. In particular, the

ability to operate vehicles, other means of
transport or machinery may be limited. In
case of doubt, we recommend temporarily
refraining from the activities mentioned
above.

Furthermore, proceed with extreme
caution, as your ability to grip is also
heavily impacted.

Contraindications

No clinically significant adverse reactions

have been reported to date. If you have any

of the following conditions, the product
should only be used after consultation with
your physician:

« Skin disorders/injuries in the relevant part
of the body, particularly if inflammation is
present. Likewise, any raised scars with
swelling, redness and excessive heat
build-up.

» Impaired sensation and circulatory
disorders of the hand.

« Impaired lymph drainage and soft tissue
swellings of uncertain origin including
those located away from the fitted aid.

Application instructions

Putting on the ManuTrain

As an alternative to the following description,

a donning video is available to you on the

product details page. To access this, scan

the QR code next to Figure 7 and follow the

instructions in the video (P).

« Pull the support over the wrist until the
joint is enclosed by the knit fabric and pad
without any pressure being exerted on it.

» The support fits correctly when the bony
protrusion on the outside of the wrist is
enclosed by the pad’s ring-shaped cutout

.

Fasten the narrow side of the strap (light
blue velour) on the light blue Velcro area (if
not already pre-fastened) (2). For optimum
stabilization, move your wrist towards the
back of your hand.
Guide the strap to in the direction of your
little finger @ then over the palm of your
hand between the thumb and index finger

and back to the wrist

. Then wrap the strap around the wrist
and fasten it to the wide strap
Additionally, you can use the markings on
the support to guide you (grey lines).
For increased stabilization, loosen the
strap and re-tighten it applying more
tension.
Alternative
« For more gentle treatment, separate the
strap halves by separating the Velcro
areas from one another (see Figures
@—@), Now fasten the Velcro area onto
the identical arrow-shaped area on your
support @ and guide the strap in the
direction of the arrow (towards the outside
of your wrist) around the wrist © Then
fasten the strap in the desired position @
In order to reconnect the strap halves,
place both parts with the Velcro area facing
upwards and outwards (see full
strap figure in the image series
@—@), Follow the steps in reverse order
from Figure @ to @

.

.

Removing the ManuTrain

« Loosen the Velcro fastening and attach the
end of the strap onto the strap’s Velcro to
avoid damage to the support. Then loosen
the strap and take off the support.
Make sure not to turn the support inside-
out.

Cleaning instructions

Please use mild detergent and a lingerie
bag. Never expose the product to direct
heat/cold. Also observe the instructions on
the sewn-in label on the upper edge of your
product. Regular care guarantees optimum
effectiveness of the product.

For products with Velcro® straps: Remove
the straps if possible, or fasten them
securely at the place provided for this
purpose.

Notes on reuse
This product is intended for your treatment
only.

Warranty

The statutory regulations of the country

of purchase apply. Please first contact

the retailer from whom you obtained the

product directly in the event of a potential

claim under the warranty. The product must

be cleaned before submitting it in case of

warranty claims. Warranty may be limited or

excluded if the instructions on how to handle

and care for the ManuTrain have not been

observed.

Warranty is excluded if:

« The product was not used according to the
indication

« The instructions given by the specialist
were not observed

« The product was modified arbitrarily

Jo

EN

Disclaimer

Do not diagnose yourself or decide on

which medication to take unless you are a
specialist®. Before first using our medical
device, please seek the advice of a physician
or specialist* as this is the only way to
assess the effect of our product on your
body and determine the potential risks of
using this product due to your personal
constitution. Follow the advice of this
specialist as well as all instructions in this
document or its online version, including any
excerpts (as well as texts, images, graphics
etc.).

If you still have doubts after your
consultation with the specialist, please
contact your physician or retailer, or contact
us directly.

Duty to report

Due to regional legal regulations, you are
obliged to immediately report any serious
incident involving the use of this medical
device to both the manufacturer and the
responsible authority. Our contact details
can be found on the back of this brochure.
Our contact details can be found on the back
of this brochure.

Disposal

Once you have finished using the product,
please dispose of it according to local
specifications.

Material content:

Polyamide (PA), Styrene-ethylene / butylene-
styrene block copolymer (TPS-SEBS),
Spandex (EL), Polyurethane (PUR),
Polyethylene (PE), Cotton (CO), Polyester
(PES), UV stabilizer

[MD] - Medical Device
— DataMatrix Unique Device Identifier UDI

*A specialist is any person who is authorized according to the state or institutional
regulations as well as other provisions relevant to them for fitting and instruction in the
use of orthopedic aids. As the manufacturer, we strongly recommend that this person
be trained in orthopedics or possess comparable acquired competencies as well as

dispose of orthopedic infrastructure.
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Chere patiente, cher patient,

Merci d'avoir choisi un produit de Bauerfeind.

Tous les jours, nous travaillons a l'amélioration de l'efficacité médicale de nos produits,
car votre santé nous tient particuliéerement a coeur.

Veuillez lire et suivre méticuleusement les indications de la présente notice d'utilisation ainsi
que les remarques du professionnel formé. Pour toutes questions, veuillez-vous adresser a
votre médecin ou a votre revendeur spécialisé / revendeur.

Utilisation

ManuTrain est un dispositif médical. Il s'agit

d'une orthese qui sert a soulager et stabili-

ser le poignet.

Indications

- Etats inflammatoires chroniques, post-
traumatiques ou post-opératoires

« Distorsions (blessures du poignet, parex.
entorses)

« Arthrose (usure articulaire)

« Instabilité, parex. en cas de cubitus
élastique

« Tendovaginite (tendinite)

« Prévention/Prophylaxie des récidives

Risques d'utilisation A
Le dispositif médical agit notamment au
cours des activités physiques.
« Retirez l'orthese en cas de phases de repos
prolongées.
« Si une ManuTrain vous a été prescrite,
veuillez utiliser exclusivement ce
dispositif dans le respect des indications
et conformément aux autres consignes
fournies par le professionnel formé*.
En cas d'utilisation concomitante d'autres
produits, veuillez consulter préalablement
un professionnel formé ou votre médecin.
N'effectuez vous-méme aucun changement
sur le dispositif médical ; autrement, le
dispositif médical ne vous apportera pas
le bénéfice patient escompté ou pourrait
entrainer des effets néfastes sur la
santé. En pareil cas, la garantie et notre
responsabilité seraient exclues
Evitez tout contact avec des substances
grasses ou acides, des cremes ou des
lotions.
Toutes les aides thérapeutiques
positionnées sur les différentes parties du
corps peuvent conduire a des pressions
locales excessives si elles sont portées
trop serrées, et plus rarement a un
rétrécissement du calibre des vaisseaux
sanguins ou des nerfs. Evitez de trop serrer
lors de la mise en place de la sangle.
Si, lors du port du dispositif médical, vous
constatez un quelconque changement
ou des troubles progressifs, stoppez
son utilisation et adressez-vous a votre
médecin.
Attention: en cas de relachement des
sangles ainsi que des systéemes de
fermeture et de traction, en cas de retrait
du produit ou de modification des limites
de mouvement réglées, la prise en
charge/ la protection de la partie du corps
nécessitant un traitement ne sont pas
suffisantes. Evitez, notamment dans ce cas,
toute sollicitation de cette partie du corps.

.

« Sivous souhaitez utiliser votre produit
Bauerfeind dans le cadre de dou-
leurs/blessures aigués, demandez impé-
rativement avant la premiere utilisation un
avis médical professionnel et respectez-le.
Il peut y avoir des restrictions liées a
l'indication, ce qui vous sera expliqué par
le professionnel formé. La conduite de
véhicules, d'autres moyens de transport
ou de machines pourrait notamment s'en
trouver limitée. En cas de doute, nous vous
conseillons de renoncer provisoirement
aux activités susmentionnées.

Soyez en outre extrémement prudent,

car votre capacité a saisir les objets est
également fortement diminuée.

Contra-indications

Aucun effet secondaire de caractere

pathologique n'est connu. En présence des

affections citées ci-apres, l'application du
produit doit étre précédée d'une consultation
médicale :

« Dermatoses/ lésions cutanées dans la
zone en contact avec l'orthese, notamment
en cas d'inflammations: cicatrices avec
gonflement, rougeur et hyperthermie.

« Troubles sensoriels et troubles
circulatoires de la main.

« Troubles de la circulation lymphatique et
tuméfactions inexpliquées des masses
molles, méme éloignées de l'aide
thérapeutique appliquée.

Conseils d'utilisation

Mise en place de ManuTrain

Parallelement a la description suivante, vous

avez a disposition, sur la page des détails

du produit, une vidéo concernant la mise en

place. Scannez le code QR situé a proximité

de lillustration 7 et suivez les instructions de
la vidéo@

- Faites glisser l'orthese active sur le poignet
de sorte que l'articulation soit entourée par
le tricot et la pelote sans effet de pression.

« L'orthese s'adapte correctement si la
saillie osseuse située sur la face extérieure
du poignet est entourée par l'évidement
circulaire de la pelote (D).

« Attachez le coté étroit de la sangle (velours
bleu clair) sur la surface velcro bleu clair
(si non attaché préalablement) @ Pour
une stabilisation optimale, déplacez votre
poignet vers le dos de la main.

« Faites passer la sangle vers l'auriculaire

, puis sur l'intérieur de la main entre le
pouce et l'index pour enfin revenir au
poignet@. Enroulez la sangle en cercle
autour du poignet et attachez-la sur la
sangle large &D

« Il est par ailleurs possible de se baser sur
le dessin imprimé sur l'orthése (lignes
grises) pour la mise en place de la sangle.

« Afin d'obtenir une stabilisation plus élevée,
desserrez l'enroulement de la sangle et
resserrez la sangle plus solidement.

Alternative

« Pour faciliter la prise en charge, séparez
les moitiés de sangle en détachant les
surfaces velcro les unes des autres (cf.
illustrations (- @)

Fixez maintenant la surface velcro sur la
surface identique en forme de fleche de
votre orthése et guidez la sangle
vers la fleche (vers l'extérieur de votre
poignet) en faisant des cercles autour du
poignet @ Attachez ensuite la sangle sur
la position souhaitée (D).

« Pour rattacher les moitiés de sangle,
placez les deux parties devant vous avec la
surface velcro tournée vers le haut et vers
'extérieur (voir lillustration compléte de
la sangle dans la série de photos (D-{D
). Suivez les étapes dans l'ordre inverse de
lillustration (1D a la (1.

Retrait de la ManuTrain

« Ouvrez la bande de fixation et attachez
l'extrémité de la sangle sur une partie
de celle-ci pour éviter d'endommager
l'orthése. Ensuite, desserrez le bandage et
retirez l'orthése.

L'orthese ne doit pas étre retournée.

Conseils de nettoyage

Veuillez utiliser une lessive pour linge délicat
ainsi qu'un filet a linge. Ne jamais exposer

le produit a une source de chaleur/froid
directe. Veuillez tenir compte des conseils de
l'étiquette cousue sur le bord supérieur de
votre produit. Un entretien régulier permet
de garantir une efficacité optimale du
produit.

Produits avec Velcro® : enlevez les éléments
auto-aggripants lorsque possible ou fixez-les
fermement a l'emplacement prévu.

Conseils pour une réutilisation
Le produit est destiné a votre traitement tout
a fait personnel.

Garantie

La législation en vigueur est celle du pays

ou le produit a été acheté. Si un cas de
garantie est présumé, veuillez vous adresser
premierement a la personne a qui vous

avez acheté le produit. Le produit doit étre
nettoyé avant de notifier un cas de garantie.
En cas de non-respect des indications sur le
maniement et l'entretien de la ManuTrain, la
garantie peut étre compromise, voire devenir
nulle et non avenue.

I<
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La garantie est caduque dans les cas

suivants :

« Utilisation non conforme aux indications

« Non-respect des consignes du
professionnel formé

« Altération arbitraire du produit

Exclusion de responsabilité

Ne vous autodiagnostiquez pas, ne vous
automédiquez pas non plus, a moins que
vous ne soyez un professionnel formé*.
Avant d'utiliser notre dispositif médical pour
la premiére fois, demandez expressément
conseil a un médecin ou au professionnel
formé* ; c'est le seul moyen d'évaluer

l'effet de notre dispositif sur votre corps

et de déterminer les éventuels risques
d'utilisation liés a votre constitution physique
particuliére. Suivez les conseils de ce
professionnel formé ainsi que toutes les
indications de la présente documentation/ou
de sa version en ligne — méme partielle —
(sans oublier les textes, images, graphiques,
etc.).

Si des doutes subsistent aprés la
consultation avec le professionnel formé,
veuillez contacter votre médecin ou votre
revendeur ; sinon, vous pouvez méme nous
contacter directement.

Obligation de déclaration

Conformément aux dispositions légales en
vigueur a l'échelle régionale, il vous incombe
de signaler immédiatement, aussi bien au
fabricant qu'aux autorités compétentes,

tout incident grave lié a l'utilisation de ce
dispositif médical. Vous pourrez trouver nos
coordonnées au verso de cette brochure.
Vous pourrez trouver nos coordonnées au
verso de cette brochure.

Destruction

Ala fin de sa durée d'utilisation, veuillez
mettre le produit au rebut conformément
aux réglementations locales.

Composition :

Polyamide (PA), Styréne-éthyléne/buténe-
styréne-copolymeére a blocs (TPS-SEBS),
Elasthanne (EL), Polyuréthane (PUR),
Polyéthyléne (PE), Coton (CO), Polyester (PES),
stabilisateur UV

- Medical Device (Dispositif médical)
- Identifiant de la matrice de données
comme UDI

*On entend par professionnel formé toute personne habilitée a adapter des dispositifs orthopédiques
et a apporter un conseil en la matiere, selon la réglementation nationale ou institutionnelle et les
autres dispositions en vigueur. En tant que fabricant, nous recommandons vivement qu'une telle
personne dispose d'une formation au métier d'orthopédiste ou de compétences

comparables ainsi que d'infrastructures spécifiques a l'orthopédie.
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Geachte patiént,

Hartelijk dank dat u heeft gekozen voor een Bauerfeind-product.

Elke dag werken wij aan de verbetering van de medische effectiviteit van onze
producten. Gelieve de instructies van deze gebruiksaanwijzing en de opmerkingen van het
geschoolde personeel heel nauwkeurig te lezen en op te volgen. Neem bij vragen contact op

met uw arts of uw speciaalzaak / handelaar.

Beoogd gebruik

ManuTrain is een medisch hulpmiddel. Deze
bandage wordt gebruikt voor de ontlasting
en stabilisatie van de pols.

Toepassingsgebieden

« Chronische, posttraumatische of
postoperatieve irritaties

« Distorsies (polsletsels, bijv. verstuikingen)

« Artrose (gewrichtsslijtage)

« Instabiliteit, bijv. bij een verende ellepijp

« Tendovaginitis (peesschedeontsteking)

« Preventie / voorkoming van recidive

Toepassingsrisico>s A

Dit hulpmiddel is vooral werkzaam bij
lichaamsbeweging.

« Doe de bandage uit tijdens langere
rustperiodes.

Nadat u de ManuTrain voorgeschreven hebt
gekregen, mag u dit hulpmiddel uitsluitend
gebruiken volgens de indicatie en de
verdere instructies van het geschoolde
personeel®. Bij gelijktijdig gebruik met
andere producten, neem dan eerst contact
op met geschoold personeel of uw arts.
Breng zelf geen wijzigingen aan het
hulpmiddel aan. Anders kan het mogelijk
niet de verwachte ondersteuning bieden of
uw gezondheid schaden. In dat geval zijn
garantie en aansprakelijkheid uitgesloten
Voorkom contact met vet- en
zuurhoudende middelen, zalf of lotion.

Alle van buiten op het lichaam
aangebrachte hulpmiddelen kunnen, indien
ze te strak zitten, lokaal drukverschijnselen
veroorzaken. Sporadisch kunnen
bloedvaten of zenuwen bekneld raken. Leg
de band niet te strak aan.

Indien u tijdens het dragen van het product
veranderingen of een verergering van de
klachten vaststelt, stop dan het gebruik en
neem contact op met uw arts.

Opgelet: Wanneer u de banden of

trek- en sluitingssystemen losser

maakt, het product uitdoet of ingestelde
bewegingsbegrenzingen aanpast, wordt
het te behandelen lichaamsdeel niet
voldoende behandeld en beschermd. In
dat geval moet u met name vermijden om
dit lichaamsdeel op welke manier ook te
belasten.

Als u uw Bauerfeind-product wil gebruiken
wegens acute klachten/blessures, dient

u voor het eerste gebruik absoluut een
medische professional te raadplegen en
diens advies op te volgen. Er kan sprake
zijn van beperkingen door indicaties.

Het geschoolde personeel geeft u hier
meer uitleg over. Vooral het besturen van
voertuigen, andere vervoersmiddelen of
machines is soms slechts in beperkte
mate mogelijk. Bij twijfel raden we aan

.

om u in de tussentijd te onthouden van de
bovenstaande activiteiten.

« Wees bovendien heel voorzichtig,
aangezien ook uw grijpvermogen in sterke
mate beperkt is.

Niet gebruiken bij

Er is tot nu toe niets noemenswaardig

bekend over bijwerkingen. Bij de volgende

ziektebeelden is het raadzaam voor het
gebruik van het hulpmiddel eerst overleg te
plegen met uw arts:

« Huidaandoeningen/-letsel van het te
behandelen lichaamsdeel, vooral bij
ontstekingen. Tevens bij littekens die
gezwollen zijn, er rood uitzien en warm
aanvoelen.

» Huidgevoelsstoornissen en
doorbloedingsstoornissen van de hand.

» Lymfeafvoerstoornissen en onduidelijke
zwellingen van weke delen, ook elders dan
op de plek van het aangelegde hulpmiddel.

Gebruiksinstructies

De ManuTrain aanleggen

In plaats van de beschrijving hieronder te

lezen, kunt u ook de aanlegvideo bekijken op

de pagina met productdetails. Scan daarvoor
de QR-code naast afbeelding 7 en volg de

instructies in het filmpje (S

« Schuif de bandage zo over uw pols dat het
gewricht zonder druk door het breiwerk en
de pelotte wordt omsloten.

« De bandage zit goed als de uitstekende

knobbel aan de buitenzijde van de pols

wordt omsloten door de ringvormige

uitsparing van de pelotte (1).

Klit de smalle kant van de band (lichtblauw

velours) op het lichtblauwe oppervlak

met klittenband (indien deze al niet op

voorhand is vastgeklit) (2). Beweeg uw

pols richting handrug voor een optimale
stabilisatie.

Leid de band richting uw pink 3,

vervolgens over de binnenkant van uw

hand tussen duim en wijsvinger door@ en
weer naar uw pols toe (5). Wikkel de band
circulair om uw pols en klit hem vast op de
brede band ® (.

Bovendien kunt u zich tijdens het

aanleggen van de band oriénteren aan de

hand van het design van de bandage (grijze
strepen).

« Voor meer stabilisatie maakt u de
omgewikkelde band los en trekt u hem
vaster aan.

Alternatief

« Voor een eenvoudigere behandeling haalt
u de twee bandhelften uit elkaar door
de klitoppervlakken los te maken (zie
afbeeldingen () -

Bevestig het klitoppervlak op het
pijlvormige oppervlak in dezelfde vorm

op uw bandage ® ®) . Wikkel de band
vervolgens circulair rond uw pols in de
richting van de pijl (richting de buitenkant
van uw pols) (©). Klit de band daarna weer
op de gewenste plaats vast (D).
Om de bandhelften weer samen te voegen,
legt u beide delen met het klitoppervlak
naar boven en naar buiten wijzend voor u
(zie de volledige afbeelding van de band
in de afbeeldingenreeks (1) —(). Volg de
stappen in de omgekeerde volgorde van
afbeelding @tot @
De ManuTrain uitdoen
* Maak de klittenband los en klit het einde
van de klittenband op een deel van de band
om beschadigingen aan de bandage te
vermijden. Vervolgens wikkelt u de band af
en trekt u de bandage uit.
De bandage niet binnenste buiten draaien.

.

Wasvoorschrift

Gebruik een fijnwasmiddel en een wasnet.
Stel uw product nooit rechtstreeks bloot aan
hitte of kou. Let ook op de aanwijzingen op
het ingenaaide etiket aan de bovenste rand
van uw product. Regelmatig onderhoud
garandeert een optimale werking.
klittenband zo mogelijk verwijderen of
vastmaken op de daarvoor bestemde plaats.

Aanwijzingen voor hergebruik
Het product is uitsluitend voor u bestemd.

Garantie

De wettelijke bepalingen van het land waar

het product is gekocht gelden. Als u meent

dat u aanspraak op garantie kunt maken,

neem dan in eerste instantie contact op

met degene van wie u het product hebt

gekocht. Het product dient te worden

gereinigd voor de aansprakelijkstelling.

Indien de aanwijzingen over het gebruik en

het onderhoud van de ManuTrain niet zijn

nageleefd, kan de garantie worden beperkt

of uitgesloten.

De garantie is uitgesloten bij:

« Oneigenlijk gebruik

» Het niet opvolgen van de aanwijzingen van
geschoold personeel

« Eigenmachtige productwijziging

le

NL

Aansprakelijkheid

Doe niet aan zelfdiagnoses of zelfmedicatie,
tenzij u geschoold personeel® bent. Vraag
zeker zelf om het advies van een arts

of het geschoolde personeel®, voordat u

ons medisch hulpmiddel voor het eerst
gebruikt. Alleen zo kan de werking van ons
product op uw lichaam worden beoordeeld
en kunnen eventuele gebruiksrisico’s ten
gevolge van uw individuele lichaamsbouw
worden vastgesteld. Volg het advies van deze
professionals op, evenals alle instructies
die u in dit document vindt of in de — ook
gedeeltelijke — onlineversie ervan (incl.
teksten, afbeeldingen, illustraties, etc.).

Als u na het raadplegen van de medische
specialist nog steeds twijfels hebt, neem
dan contact op met uw arts, verkoper of
rechtstreeks met ons.

Meldingsplicht

Op grond van de regionale wettelijke
voorschriften bent u verplicht elk ernstig
voorval bij gebruik van dit medische
hulpmiddel onmiddellijk te melden bij
zowel de fabrikant als het bevoegde
overheidsorgaan. Onze contactgegevens
vindt u op de achterkant van deze brochure.
Onze contactgegevens vindt u op de
achterkant van deze brochure.

Verwijderen
Voer het product na de gebruiksduur
conform de plaatselijke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling:

Polyamide (PA), Styreen-etheen/buteen-
styreen-blokcopolymeer (TPS-SEBS),
Elastaan (EL), Polyurethaan (PUR),
Polyetheen (PE), Katoen (CO),

Polyester (PES), UV-stabilisator

— Medical device (Medisch hulpmiddel)

- Identificatiecode van de DataMatrix
als UDI

*Geschoold personeel is elke persoon die volgens de voor hem geldende overheids-
of institutionele regelingen en andere voorschriften bevoegd is om orthopedische
hulpmiddelen aan te passen en patiénten uitleg te geven over het gebruik ervan.
Als fabrikant raden we ten zeerste aan dat een dergelijke persoon een opleiding
orthopedische technologie of vergelijkbare verworven vaardigheden heeft en over een

infrastructuur voor orthopedische technologie beschikt.
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Gentile paziente,

Laringraziamo per aver scelto un prodotto Bauerfeind.

Ogni giorno lavoriamo per migliorare l'efficacia medicale dei nostri prodotti, al fine di
garantirle la massima soddisfazione. Si prega di leggere e attenersi scupolosamente alle
indicazioni della presente istruzione per l'uso e alle avvertenze del personale specializzato.
Per eventuali domande contattate il vostro medico, il vostro rivenditore specializzato o il

rivenditore.

Destinazione d'uso .
ManuTrain e un prodotto medicale. E un
bendaggio per lo scarico e la stabilizzazione
dell'articolazione del polso.

Indicazioni terapeutiche

« Stati infiammatori cronici post-traumatici o
post-operatori

« Distorsioni (lesioni dell'articolazione del
polso, per es. distorsioni)

« Artrosi (usura dell'articolazione)

« Instabilita, per es. in caso di lussazione
abituale del nervo ulnare

« Tendovaginite (infiammazione della guaina
tendinea)

« Prevenzione / profilassi di ricaduta

Rischi di impiego A

Il prodotto svolge la sua azione soprattutto
durante l'attivita fisica.

« Togliere il tutore nelle fasi piu prolungate di
riposo.

Una volta ottenuta la prescrizione di
ManuTrain, utilizzarlo esclusivamente

in modo conforme alle indicazioni
osservando le ulteriori indicazioni del
personale specializzato*. In caso di utilizzo
concomitante con altri prodotti chiedere
al personale specializzato o al proprio
medico. Non apportare arbitrariamente
alcuna modifica al prodotto, in quanto

cio potrebbe ridurre la sua efficacia o
danneggiare la salute. Questo comporta
inoltre l'esclusione di qualunque
responsabilita e garanzia.

Evitare il contatto con sostanze, pomate o
lozioni contenenti acidi e grassi.

Tutti i dispositivi medicali applicati
all'esterno del corpo possono, se

troppo stretti, comportare fenomeni di
compressione locale e determinare in
alcuni casi la costrizione di nervi e vasi
sanguigni. Prestare attenzione a non
stringere eccessivamente la cinghia.

Nel caso si dovessero notare alterazioni

o un aggravarsi dei disturbi mentre si
indossa il prodotto, interromperne l'utilizzo
e rivolgersi al proprio medico.

Cautela: in caso di allentamento delle
cinghie o dei sistemi di chiusura e di
trazione, quando non si indossa il prodotto
o qualora si modifichino le limitazioni del
movimento, il trattamento/ la protezione
della parte del corpo da trattare risulta
insufficiente. Specialmente in simili
situazioni, evitare qualsiasi sollecitazione di
tale parte del corpo.

In caso di utilizzo del prodotto

Bauerfeind per disturbi acuti o lesioni,
prima di utilizzarlo per la prima volta &
necessario richiedere immediatamente

il parere di un medico e attenersi a esso.
Possono sussistere limitazioni dovute

all'indicazione, sulle quali il personale
specializzato Le fornira informazioni.

In particolare, tali limitazioni possono
riguardare la guida di veicoli, di altri mezzi
di locomozione o di macchinari. In caso

di dubbio, Le consigliamo di sospendere
momentaneamente suddette attivita.

« Osservate inoltre particolare cautela, dal
momento che anche la vostra capacita di
camminare e stazionare in posizione eretta
subira forti limitazioni.

Controindicazioni

Non sono noti effetti collaterali di entita pato-
logica. Nel caso dei seguenti quadri clinici,
l'impiego di questo ausilio & consentito solo
previo consulto con il proprio medico:

« Dermatosi o lesioni a carico della zona
bendata, in particolare in caso di
manifestazioni inflammatorie, nonché in
caso di cicatrici sporgenti accompagnate
da gonfiore, arrossamento e calore
eccessivo.

Alterazioni della sensibilita e disturbi
circolatori della mano.

Disturbi del flusso linfatico e gonfiori
asintomatici anche distanti dalla zona
bendata.

.

Avvertenze d'impiego

Come indossare ManuTrain

In alternativa alla seguente descrizione,

e possibile guardare il video esplicativo
presente nella pagina con i dettagli del
prodotto. Basta scannerizzare il codice QR
accanto alla figura 7 e seguire le istruzioni
contenute nel video (P).

« Infilare il tutore fino a posizionarlo sopra
l'articolazione del polso, in modo tale che
essa sia fasciata dal tessuto a maglia e
dalla pelotta, senza avvertirne tuttavia la
pressione.

Il tutore e posizionato correttamente
quando la sporgenza ossea all'esterno del
polso viene avvolta dall'incavo a forma di
anello della pelotta (D).

Fissare la parte sottile della cinghia
(velluto azzurro) sulla superficie a velcro
azzurra (se non gia fissata) .

Per una stabilizzazione ottimale, muovere
l'articolazione del polso in direzione del
dorso della mano.

Passare la cinghia in direzione del mignolo
@, passarla quindi oltre il palmo tra pollice
e indice @ riportarla infine indietro fino

a polso @ Avvolgere la cinghia attorno al
polso e fissarla sul velcro della parte piu
larga della cinghia ® .

.

« Inoltre, per indossare la cinghia, ci si puo
orientare in base allo schema riportato sul
tutore stesso (linee grigie).

« Per ottenere una stabilizzazione migliore,
allentare la cinghia e poi stringerla piu
saldamente.

Alternativa

« Per un trattamento piu leggero, dividere le

due meta della cinghia aprendo le chiusure

velcro (vedere le figure
— (D). Fissare quindi la zona a velcro

sulla superficie della stessa forma, a

freccia, presente sul tutore @. e

avvolgere la cinghia in direzione della

freccia (verso l'esterno del polso) attorno
al polso @ Richiudere la cinghia nella

posizione desiderata (D).

Per unire nuovamente le due meta della

cinghia, posizionare le due parti con la

chiusura a velcro verso l'alto e verso
l'esterno rispetto alla persona (vedere tutte
le immagini della cinghia nella galleria

@7@). Seguire i passaggi procedendo in

ordine inverso dalla figura Q{_)D alla .

Come togliere ManuTrain

« Aprire il nastro in velcro e fissarne
'estremita su una parte della cinghia, in
modo tale da evitare di danneggiare il
tutore. Sciogliere quindi il nastro avvolto e
rimuovere il tutore.

Non capovolgere il tutore verso l'esterno.

Avvertenze per la pulizia

Utilizzare un detersivo delicato e un
sacchetto a rete. Non esporre il prodotto
a calore/freddo diretto. Rispettare inoltre
le indicazioni per il lavaggio riportate
sull'etichetta cucita sul bordo superiore
del prodotto. La cura regolare garantisce
un'efficacia ottimale.

Prima del lavaggio rimuovere eventuali
chiusure in Velcro®, se possibile, oppure
fissarle sulle parti previste.

Avvertenze per il riutilizzo
Il prodotto & concepito esclusivamente per
l'utilizzo personale.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge vigenti
nel Paese in cui il prodotto e stato acquistato.
Nel caso in cui si ritenga di aver titolo per
usufruire della garanzia, rivolgersi in primo
luogo al rivenditore presso cui si € acquistato
il prodotto. Prima di poter usufruire della
garanzia il prodotto deve essere lavato.

Qualora non fossero state rispettate le indi-
cazioni per la cura e l'utilizzo di ManuTrain,
cio potrebbe comportare una limitazione o
un‘esclusione della garanzia.
La garanzia e esclusa in caso di:
« Utilizzo non conforme alle indicazioni
« Mancata osservanza delle indicazioni
fornite dal personale specializzato
« Modifica arbitraria del prodotto
Esclusi di resp bilita
La preghiamo di evitare autodiagnosi e
automedicazioni, a meno che Lei non faccia
parte di personale specializzato*. Prima di
usare il dispositivo medico per la prima volta,
consulti un medico o si rivolga a personale
specializzato*: cio consentira una valutazione
degli effetti del nostro prodotto sul Suo
corpo e di determinare eventuali rischi di
impiego legati alla Sua costituzione specifica.
Si attenga ai consigli dello specialista e a
tutte le informazioni contenute in questo
documento/ o nella sua riproduzione online,
anche di eventuali estratti (ivi compresi: testi,
immagini, grafici, ecc.).
In caso di dubbi dopo aver consultato il
personale specializzato, contatti il Suo
medico, il rivenditore del prodotto o la nostra
azienda.

Obbligo di notifica

In base alle disposizioni di legge in

vigore a livello locale, qualsiasi incidente
grave verificatosi durante l'uso del

presente dispositivo medico deve essere
immediatamente notificato sia al fabbricante
sia all'autorita competente. | nostri dati di
contatto si trovano sul retro della presente
brochure. | nostri dati di contatto si trovano
sul retro della presente brochure.

Smaltimento
Al termine, il prodotto va smaltito conforme-
mente alle disposizioni locali vigenti

Composizione del materiale:

Poliammide (PA), Copolimero a

blocco stirene etilene/butilene stirene
(TPS-SEBS), Elastan (EL), Poliuretano (PUR),
Polietilene (PE), Cotone (CO),

Poliestere (PES), stabilizzatore UV

- Medical Device (Dispositivo medico)
- Identificativo della matrice di dati UDI

*Per personale specializzato si intende qualsiasi persona che in base ai regolamenti
nazionali o istituzionali e altre indicazioni vigenti sia autorizzata all'adattamento di ausili
ortopedici e all'istruzione sul loro utilizzo. In qualita di fabbricanti, raccomandiamo
vivamente che tale persona abbia una formazione tecnologica ortopedica o competenze

comparabili, e disponga di un‘infrastruttura tecnologica ortopedica.
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Estimado/a paciente,

muchas gracias por haber elegido un producto Bauerfeind.

Una de nuestras prioridades es su salud, por lo que todos los dias trabajamos para
mejorar la eficacia medicinal de nuestros productos.

Por favor, lea y siga atentamente las especificaciones de estas instrucciones de uso, asf
como las indicaciones del personal especializado. Para cualquier pregunta, pongase en
contacto con su médico, su comercio especializado o distribuidor.

Aplicaciones

ManuTrain es un producto médico. Se trata
de un vendaje para la descarga y estabiliza-
cion de la muneca.

Indicaciones

« Estados inflamatorios cronicos,
postraumaticos o posoperatorios

« Distorsiones (lesiones en la mufeca, p.ej.
esguinces)

« Artrosis (desgaste articular)

« Inestabilidad, p.ej. cubito flotante

« Tendovaginitis (inflamacion de las
correderas tendinosas)

« Prevencion/ profilaxis de las recidivas

Riesgos de la aplicacion A

Este producto despliega su efecto
especialmente durante la actividad fisica.

« Quitese el vendaje durante los periodos de
reposo mas prolongados.

Tras recetar ManuTrain, coldquese la
ortesis exclusivamente conforme a las
indicaciones y observando las demas
indicaciones del personal competente*.

En caso de utilizarse simultdaneamente con
otros productos, consulte previamente al
personal competente o a su médico. No
realice modificaciones arbitrarias en el
producto, ya que de lo contrario no ejercera
el efecto esperado o tendra un efecto
perjudicial para la salud. En estos casos
no se asumira ningun tipo de garantia ni
responsabilidad

Evite que el producto entre en contacto
con pomadas, lociones o ungiientos que
contengan grasas o acidos.

« Todos los productos ortopédicos externos
para el cuerpo pueden generar, si estan
demasiado ajustados, presion local o rara
vez, constriccion en los vasos sanguineos
o nervios subyacentes. jPor favor, evite
colocar la cinta demasiado apretada!

Si al utilizar el producto detecta la
aparicion de cambios o un aumento de las
molestias, interrumpa inmediatamente su
uso y consulte a su médico.

Precaucion: Si las cintas o los sistemas de
tension y cierre se aflojan o si se retira el
producto o se ajustan las limitaciones de
movimiento establecidas, no dispondra de
una proteccion/cuidado adecuados para la
parte del cuerpo que requiera tratamiento.
En este caso en particular, conviene evitar
cualquier sobrecarga en esta parte del
cuerpo.

Si desea llevar su producto Bauerfeind
debido a molestias/ lesiones agudas, bus-
que y siga obligatoriamente el consejo de
un médico profesional antes de utilizarlo
por primera vez. El personal competente le
informara sobre las restricciones relacio-
nadas con las indicaciones. En particular,

la conduccion de vehiculos, otros medios
de transporte o maquinaria solo podria lle-
varse a cabo de forma limitada. En caso de
duda, le aconsejamos que por el momento
se abstenga de realizar las actividades
mencionadas.

« Ademas, tenga mucho cuidado, ya que
su capacidad de agarre también se ve
gravemente afectada.

Contraindicaciones

Hasta la fecha no se han constatado efectos
secundarios por hipersensibilidad. En el caso
de presentarse alguno de los cuadros clini-
cos que se indican a continuacion, debera
consultar a sumédico antes de utilizar el
producto:

« Enfermedades cutdneas, lesiones en la
zona correspondiente del cuerpo,
especialmente inflamaciones. También
cicatrices abiertas con hinchazon,
enrojecimiento y temperatura elevada.
Trastornos de la sensibilidad y de la
irrigacion sanguinea de la mano.
Trastornos del flujo linfatico e hinchazon de
partes blandas de origen incierto también
en puntos alejados de la zona de aplicacion
del producto ortopédico.

.

Indicaciones de uso

Colocacién de ManuTrain

Como alternativa a la siguiente descripcion,
en la pagina de detalles de producto esta
disponible un video de colocacion. Para ello,
escanee el codigo QR junto a la figura 7 y
siga las instrucciones del video ®

« Deslice el vendaje sobre la muneca de
forma que la articulacion quede rodeada
por el tejido de punto y las almohadillas,
sin presion.

El ajuste del vendaje es adecuado si la
protuberancia dsea en la parte exterior de
la muneca esta recogida en el hueco en
forma de anillo de la almohadilla (.

Fije el lado estrecho de la cinta (terciopelo
azul claro) en la zona de velcro azul claro
(si no se ha fijado ya previamente) (2).
Para una estabilizacion 6ptima, mueva la
murneca hacia el dorso de la mano.

Pase la cinta hacia el mefique @

luego a través de la parte interior

de la mano entre el pulgar y el indice,@y
de vuelta a la muneca é}

Envuelva la cinta circularmente alrededor
de la mufeca y péguela

en la cinta ancha é)

Ademas, puede utilizar el diseno del
vendaje como guia a la hora de colocar la
cinta (lineas grises).

Para lograr una mayor estabilidad, afloje
el bobinado de la cinta y apriétela con mas
firmeza.

.

Alternativa

« Para facilitar el ajuste, separe las mitades
de la cinta separando las superficies
de velcro (véase figuras (D-ID). A
continuacion, fije la tira de velcro a la
superficie con forma de flecha de su
vendaje y pase la cinta hacia la
flecha (hacia el exterior de su mufeca) de
forma circular alrededor de la muneca @
. Finalmente, fije la cinta en la posicion
deseada (D).

« Para volver a unir las mitades de la cinta,
cologue ambas partes delante de usted
con la superficie de velcro indicando hacia
arribay hacia fuera (véase la figura de la
cinta completa en la serie de imagenes

f@). Siga los pasos de la figura @ ala
en sentido inverso.

Retirada de ManuTrain

« Abra el velcro y fije el extremo de la cinta
a una parte de la propia cinta para evitar
que se dane el vendaje. A continuacion,
desenrolle el bobinado y saque el vendaje.
No doblar el vendaje desde dentro hacia
fuera.

Indi paralali

Utilice un detergente para prendas delicadas

y una red para lavado. No exponga nunca el

producto a una fuente de calor/frio directa.

Por favor, observe las instrucciones en la

etiqueta cosida en el borde superior del

producto. Un cuidado regular proporciona
un efecto optimo del producto.

En el caso de los productos con cierres de

velcro, éstos deben quitarse (de ser posible)

o cerrarse firmemente en el punto que

corresponda.

Indicaci sobre su reutili
El producto esta previsto Unicamente para
uso personal.

Garantia

Seran aplicables las disposiciones legales
del pais en el que se haya adquirido el pro-
ducto. Por favor, en caso de reclamaciones
de garantia, dirijase directamente al punto
de venta donde haya adquirido el producto.
El producto debe limpiarse antes de entre-
garse para la prestacion de los servicios en
garantia. No respetar las indicaciones sobre
el usoy el cuidado de ManuTrain puede
afectar o excluir la garantia.

Queda excluida la garantia en caso de:

« Uso no conforme al indicado

« No sequir las indicaciones del personal
competente

« Realizar cambios arbitrarios en el producto

Avisos de exclusion de responsabilidad

No se autodiagnostique ni se automedique
a menos que usted sea lo que se define
como personal competente®. Antes de usar
nuestro producto sanitario por primera

vez, busque activamente el consejo de un
médico o personal competente®, ya que es
la Unica manera de evaluar el efecto de
nuestro producto en su cuerpo y determinar
los riesgos de uso que puedan surgir
debido a la constitucion personal. Siga los
consejos de este experto, asi como todas
las instrucciones de este documento/o

su presentacion online, ya sea de manera
parcial o completa, (incluyendo: textos,
imagenes, graficos, etc.).

Si tiene alguna duda después de consultar
al personal cualificado, pdngase en contacto
con su médico, con el distribuidor o con
nosotros directamente.

Obligacion de informar

De conformidad a las normas legales
regionales vigentes, usted tiene la obligacion
de informar inmediatamente sobre cualquier
hecho grave aparecido durante el uso de
este producto sanitario tanto al fabricante
como a las autoridades competentes.
Encontrard nuestros datos de contacto en el
reverso del folleto del producto. Encontrara
nuestros datos de contacto en el reverso del
folleto del producto.

Eliminacion

Al final de la vida util, deseche el producto
conforme a las normativas locales al
respecto.

Combinacion de materiales:

Poliamida (PA), Copolimero en bloque

de estireno-etileno/ butileno-estireno
(TPS-SEBS), Elastano (EL), Poliuretano (PUR),
Polietileno (PE), Algoddn (CO), Poliéster (PES),
estabilizador UV

- Medical Device (Producto sanitario)
- Distintivo de la matriz de datos como
U]

*Se considera personal competente a toda aquella persona que, conforme a la normativa
estatal o institucional aplicable y a otros requisitos, esté autorizada para la adaptacion
de productos médicos ortopédicos y la instruccion sobre el uso de los mismos. Como
fabricante, recomendamos encarecidamente que esa persona tenga formacion en
tecnologia ortopédica o conocimientos adquiridos similares, asi como que disponga de

una infraestructura adecuada para la tecnologia ortopédica.
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Caro(a) paciente,

muito obrigado por ter optado por um produto da Bauerfeind.

Trabalhamos diariamente para melhorarmos a eficacia médica

dos nossos produtos, pois a sua saude € a nossa prioridade.

Leia e observe cuidadosamente as especificagoes destas instrugoes de utilizagao e as
indicacdes do pessoal técnico. Em caso de duvida, contacte o seu médico ou a sua loja da

especialidade e/ou o seu revendedor.

Finalidade ’
ManuTrain é um dispositivo médico. E uma
ortotese para aliviar e estabilizar o pulso.

Indicagoes

« Inflamagdes cronicas, pés-traumaticas ou
pos-operatorias

« Entorses (lesdes no pulso, por ex.
distensoes)

« Artrose (desgaste das articulagoes)

« Instabilidade, por ex. em caso de
subluxagao do cubito

« Tendovaginite (sindrome do tunel do carpo)

« Prevencao/ profilaxia de recidivas

Riscos inerentes a utilizagao A

0 produto desenvolve o seu efeito em
particular com atividades fisicas.

« Retire a ortdtese durante os periodos de
repouso prolongados.

Apos a prescri¢do do ManuTrain, aplique-o
apenas de acordo com as indicagoes e em
observancia das restantes instrugoes do
pessoal técnico*. Em caso de utilizagao
juntamente com outros produtos, consulte
primeiro os profissionais de saude ou o
seu médico. Nao efetue modificacdes nao
autorizadas ao produto, caso contrario,
este podera ndo produzir os efeitos
desejados ou causar problemas de satde.
Nestes casos, exclui-se a garantia e a
responsabilidade.

Evite o contacto com substancias, pomadas
ou logdes gordurosas ou acidiferas.

Todos os meios auxiliares aplicados
externamente no corpo podem provocar
compressoes locais, se estiverem muito
apertados ou, em casos raros, comprimir
0S vasos sanguineos ou os nervos. Evite
uma colocacao da cinta demasiado
apertada!

Se ao usar o produto verificar alteragoes
ou cada vez mais queixas, interrompa a
sua utilizacao e consulte o seu médico.
Cuidado: Se as correias e os sistemas

de tensao e fecho forem desapertados

ou se o dispositivo for retirado ou se as
limitacdes de movimento definidas forem
ajustadas, nao ha cuidado/ protecao
suficiente da parte do corpo que necessita
de tratamento. Especialmente neste caso,
evite qualquer pressao nesta parte do
corpo.

Se pretender utilizar o seu dispositivo da
Bauerfeind devido a dores/ lesdes agudas,
antes da primeira utilizagao procure
imperiosamente aconselhamento médico
profissional e leve este em consideracao.
Podem haver restricoes relacionadas

com indicagoes, sobre as quais o pessoal
técnico o informara. Em particular, a
conducao de veiculos, outros meios de
transporte ou maquinaria s6 poderia

.

ser possivel de forma limitada. Em caso
de duvida, aconselhamos que abdique,
temporariamente, das atividades acima
referidas.

« Além disso, seja extremamente cauteloso,
pois a sua capacidade de preensao ¢
também pronunciadamente afetada.

Contra indicagdes

N&o sdo conhecidos efeitos secundarios de
significancia clinica. No caso dos seguintes
quadros clinicos, a aplicagao do produto so é
indicada apos consulta com o seu médico:

» Doencas de pele ou feridas na parte do
corpo que esta sendo tratada,
especialmente se houver sintomas
inflamatorios. O mesmo vale para
cicatrizes protuberantes com inchagao,
vermelhidao ou sobreaquecimento.
Problemas de sensibilidade e disturbios na
circulagdo sanguinea da mao.

Problemas de drenagem linfatica e
inchacos indeterminados no tecido mole
também noutras partes do corpo afastadas
do meio auxiliar colocado.

.

.

Indicagdes de utilizagao

Colocacao da ManuTrain

Como alternativa a descricao seguinte, esta

disponivel um video de colocagao na pagina

de detalhes do produto.

Para o efeito, digitalize o cédigo QR ao lad

da figura 7 e siga as instrugoes do video COB

« Puxe a ortdtese sobre o pulso, de modo
que este seja envolvido sem pressao pelo
tecido em malha e almofada.

« Aortotese esta corretamente colocada

quando a protuberancia éssea no lado

exterior do pulso fica rodeada pelo recesso

em forma de circulo da almofada (1.

Prenda o lado estreito da cinta (veludo

azul-claro) na superficie de velcro azul-

clara (se ainda nao estiver preso) (). Para

uma estabilizacao otimizada mova o seu

pulso no sentido das costas da mao.

Guie a cinta no sentido dos dedos

pequenos @ de seguida, sobre o lado

interior da mao entre o polegar e o

indicador &) e de volta ao pulso (®). Enrole

a cinta em circulo em volta do pulso e

fixe-a na cinta larga

« Além disso, pode utilizar o design da

ortétese como guia ao colocar a cinta

(linhas cinzentas).

Para alcancar uma maior estabilizacao,

solte o enrolamento da cinta e aperte-a

mais.

Alternativa

» Para um tratamento mais facil separe as
metades da cinta, separando as superficies
de velcro umas das outras (ver figuras
@—@), Fixe agora a superficie de velcro
a superficie em forma de seta na sua

.

.

.

ortstese B @) e guie a cinta no sentido
da seta (no sentido do lado exterior do seu
pulso) num movimento circular a volta do
pulso © Por fim, prenda firmemente a
cinta na posicao pretendida (D).

« Para voltar a ligar as metades da cinta,
coloque ambas as partes a sua frente com
a superficie de velcro virada para cima e
para fora (ver a figura completa da cinta na
série de imagens @*@). Siga 0s passos
para tras da figura () até (D).

Retirar a ManuTrain

« Abra o fecho de velcro e fixe a extremidade
da cinta numa parte da cinta para evitar
danos na ortotese. De seguida, solte o
enrolamento e retire a ortétese.

Nao virar a ortétese do avesso.

Indicagoes de limpeza

Utilize detergente para roupa delicada e

um saco para lavagem. Nunca exponha o
produto a agao direta do calor/frio. Observe
ainda as instrugdes na etiqueta, na margem
superior do seu produto. Os cuidados
regulares garantem o funcionamento ideal.
Se o produto tiver cintos de velcro, retire-os
se possivel ou cole-os nas zonas
apropriadas.

Indicagdes sobre a reutilizagao
0 produto destina-se exclusivamente ao seu
tratamento.

Garantia

Aplicam-se os regulamentos legais do

pais no qual o produto foi adquirido. Caso

presuma uma reclamacao de garantia,

dirija-se diretamente a pessoa junto da

qual adquiriu o produto. O produto deve

ser limpo antes de uma reclamacgao ao

abrigo da garantia. Caso as instrugoes

sobre o manuseamento e os cuidados com

a ManuTrain nao tenham sido observadas, a

garantia pode ser limitada ou excluida.

Exclui-se a garantia nos seguintes casos:

« Utilizagcdo nao conforme com as instrugoes

« Nao observancia das instrucoes dos
profissionais de saude

« Alteragoes nao autorizadas ao produto

Indicagdes de resp bilidade

N&o proceda a autodiagnosticos nem

se medique a si proprio, a nao ser que
seja pessoal técnico*. Antes de utilizar o
nosso dispositivo médico pela primeira
vez, procure ativamente o conselho de um
médico ou de pessoal técnico*, pois esta é
a Unica forma de avaliar o efeito do nosso
produto no seu corpo e de determinar
quaisquer riscos inerentes a utilizagao
que possam surgir devido a constituicao
pessoal. Siga o conselho do profissional
de saude, bem como todas as instrucées
deste folheto/ou da sua — mesmo que por
excertos — apresentacao online (incluindo:
Textos, imagens, graficos etc.).

Se tiver alguma duvida apds consultar o
pessoal especializado, entre em contacto
com o seu médico, revendedor ou
diretamente connosco.

Dever de notificagao

Devido a normas legais regionais, é
obrigado(a) a comunicar de imediato,

tanto ao fabricante como as autoridades
competentes, qualquer incidente grave
durante a utilizacao deste dispositivo
médico. Encontra os nossos dados de
contacto no verso deste folheto. Encontra
0s nossos dados de contacto no verso deste
folheto.

Eliminagao

Elimine o produto de acordo com as
especificagoes locais apos o fim da
utilizagao.

Composi¢ao do material:

Poliamida (PA), Copolimero em bloco

de estireno-etileno/butileno-estireno
(TPS-SEBS), Elastano (EL), Poliuretano (PUR),
Polietileno (PE), Algodao (CO), Poliéster (PES),
estabilizador UV

— Medical Device (Dispositivo médico)
- Identificador da matriz de dados como
ubl

*Por pessoal técnico entende-se qualquer pessoa que, de acordo com os regulamentos
oficiais ou institucionais ou outras disposicées que lhes sejam aplicaveis, esteja
autorizada a efetuar o ajuste e o fornecimento de instrugdes relativamente a utilizagcao
de meios auxiliares ortopédicos. Como fabricante, recomendamos vivamente que essa
pessoa tenha formacao ortopédica ou outras competéncias comparaveis adquiridas e

que disponha de uma infraestrutura ortopédica.
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Basta patient!

Tack for att du har valt en produkt fran Bauerfeind.

Eftersom din halsa ar viktig for oss arbetar vi varje dag med att forbattra den
medicinska effekten hos vara produkter. Las och folj noggrant anvisningarna i denna
bruksanvisning samt instruktionerna fran fackpersonal. Vand dig till din l&kare eller

fackhandel / aterforsaljare om du har fragor.

Funktion

ManuTrain ar en medicinsk produkt. Det ar
ett stodforband for avlastning och stabilise-
ring av handleden.

Anvéndningsomraden

« Kroniska, posttraumatiska eller
postoperativa irritationer

« Distorsioner (handledsskador, t ex
stukningar)

« Artros (ledférslitning)

« Instabilitet, t ex fijadrande armbagsben

« Tendovaginit (senskideinflammation)

« Forebyggande/ forhindrande av aterfall

AnvﬁndningsriskerA

Produkten har storst effekt vid fysisk
aktivitet.

« Ta av stodforbandet under langre
vilopauser.

Efter forskrivning av ManuTrain ska du
enbart anvanda den enligt indikationen.
Folj alltid ytterligare anvisningar fran
fackpersonal*. Om du aven anvander
andra produkter ska du forst radgora med
fackpersonal eller din lakare. Gor inga
andringar pa produkten pa eget initiativ
eftersom den da inte hjalper som avsett
eller kan orsaka skador. | detta fall galler
inte garanti eller felansvar.

Se till att produkten inte kommer i kontakt
med fett- och syrahaltiga medel, salvor
eller kramer.

Alla hjalpmedel som appliceras pa kroppen
kan, om de sitter at for hart, leda till lokala
tryckpunkter eller i sallsynta fall ocksa
begransa blodkarl eller nerver som passe-
rar genom. Spann inte at bandet for hart.
Om du kan konstatera forandringar

eller tilltagande besvar nar du anvander
produkten ska du avbryta anvandningen
och kontakta din lakare.

Observera: Om remmarna eller atdrag-
nings- och stangningssystemen lossas,
produkten tas av eller installda rorelsebe-
gransningar justeras, ar inte behandlingen
tillracklig / far inte kroppsdelen som beho-
ver behandlas tillrackligt skydd. Undvik

all belastning av kroppsdelen, sarskilt vid
ovannamnda scenario.

Om du vill anvanda din Bauerfeind-produkt
pa grund av akuta besvar/ skador ska du
alltid radg6ra med medicinsk fackpersonal
fore forsta anvandningen och félja

deras rekommendationer. Beroende pa
indikationen kan det finnas begransningar
som fackpersonalen kan informera om.
Det kan sarskilt innebara en begransad
formaga att framféra fordon, andra
fortskaffningsmedel eller maskiner. Vid
tveksamheter rekommenderar vi att du tills
vidare avstar fran ovannamnda aktiviteter.
« Var mycket forsiktig eftersom aven din

.

formaga att greppa kan vara kraftigt

paverkad.
Kontraindikationer
Biverkningar av medicinsk karaktar ar inte
kanda. Vid foljande sjukdomsbilder ska
lakare radfragas innan produkten anvands:
« Hudsjukdomar, -skador, framfor allt vid
inflammatoriska symptom inom det
omrade som berors av hjdlpmedlet. Detta
galler aven for uppspruckna arr som hettar
och uppvisar svullnad och rodnad.
Kanselstorningar och
cirkulationsrubbningar i handen.
Storningar i lymfavflodet och oklara
mjukdelssvullnader aven i kroppsdelar
som ar langtifran hjalpmedlet.

Anvéndningsinformation

Ta pa ManuTrain

Som ett alternativ till féljande beskrivning

finns det pa produktdetaljsidan en

video som visar hur produkten tas pa.

Skanna QR-koden bredvid bild 7 och folj

instruktionerna i filmen éb

« Dra stodférbandet 6ver handleden sa att
leden omsluts av stickningen och pelotten
utan tryck.

- Stodforbandet sitter ratt nar benutskottet
pa handledens utsida omsluts av pelottens
ringformiga
urtag

« Fast den smala bandsidan (ljusbla
velour) pa den ljusbla kardborreytan (om
kardborrebandet inte redan ar fast) @ For
optimal stabilisering ror du handleden mot
handryggen.

« For bandet mot Hltfingret@ och darefter
over handens insida mellan tummen och
pekfingret &) och tillbaka till handleden (8)
. Linda bandet cirkulart runt handleden och
fast det pa det breda bandet

« Du kan ocksa ratta dig efter stodférbandets
design (gré linjer) nar du tar pa bandet.

« Lossa bandets lindning och dra at bandet
mer for att oka stabiliteten.

Alternativ

« For att underlatta behandlingen kan du
separera bandhalvorna genom att lossa
kardborrbandet (se bilderna (D-(D). Fast
nu kardborreytan pa den pilformade ytan
med samma form pa stodforbandet
och dra bandet cirkulart runt handleden i
pilens riktning (mot utsidan av handleden)

. Fast till sist bandet pa dnskat stalle @

« Lagg bada delarna med kardborreytan
uppat och utat framfor dig for att satta
ihop bandhalvorna igen (se hela bilden pa
bandet i bildserien &) ). Folj momenten
bakat fran bild @ t.o.m. (.

Ta av ManuTrain

» Oppna kardborrebandet och fast
bandédnden pa en del av bandet for
att undvika att stodforbandet skadas.

Lossa darefter lindningen och ta av
stodforbandet.
Vand inte stodforbandet ut och in.

Rengéringsanvisningar

Anvand fintvattmedel och en tvattpase.
Utsatt inte produkten for direkt varme / kyla.
Observera informationen pa den insydda
etiketten upptill pa produkten. Regelbunden
skotsel garanterar en optimal effekt.
Produkter med kardborrband: Ta om mojligt
bort kardborrbanden eller fast dem pa ett
sakert satt pa dar for avsedd plats.

Information fér ateranvéndning
Produkten ar avsedd endast for personligt
bruk.

Garanti

For produkten galler de lagstadgade bestam-

melserna i det land dar produkten ar infor-

skaffad. Vid garantiarenden ska du i forsta

hand vanda dig till den aterférsaljare som du

kopte produkten av. Produkten ska rengoras

innan den visas upp i garantiarenden.

Om anvisningarna om hantering och skotsel

av ManuTrain inte har foljts kan garantin

begransas eller upphora att galla.

Garantin upphor att galla om:

« Produkten inte har anvants enligt
indikationen

< Anvisningarna fran fackpersonalen inte
har foljts

« Du har utfort andringar pa produkten pa
eget initiativ

Information om ansvar

Sjalvdiagnostisera dig inte och
sjalvmedicinera inte, savida du inte sjalv

ar fackpersonal®. Innan du anvander var
medicintekniska produkt for forsta gangen
ar det viktigt att du radfragar lakare eller
fackpersonal®, eftersom detta ar det enda
sattet att bedoma effekten av var produkt
pa din kropp och faststélla eventuella risker
med anvandningen som kan uppsta pa
grund av din personliga fysik. F6lj raden fran
fackpersonalen och all information i detta
underlag/eller dess internetversion — aven
i form av utdrag (inklusive text, bilder, grafik
etc.).

Kontakta din lakare, aterforsaljare eller oss
direkt om du fortfarande ar osdker efter att
du har radfragat fackpersonalen.

R teri yldi
PP

Enligt reglonal lagstlftmng ar du skyldig
att utan drojsmal rapportera alla
allvarligare tillbud vid anvandning av
denna medicintekniska produkt till saval
tillverkaren som till ansvarig myndighet.
Du hittar vara kontaktuppgifter pa
baksidan av denna broschyr. Du hittar vara
kontaktuppgifter pa baksidan av denna
broschyr.

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala
foreskrifter efter anvandningstiden.

Materialsammansattning:

Polyamid (PA), Styren-eten/buten-styren-
blocksampolymer (TPS-SEBS), Elastan (EL),
Polyuretan (PUR), Polyeten (PE), Bomull (CO),
Polyester (PES), UV-stabilisator

- Medical device (Medicinteknisk produkt)
- Identifierare for datamatris som UDI

*Som fackpersonal raknas personer som, i enlighet med gallande nationella eller
institutionella bestammelser och andra foreskrifter, ar behoriga att gora anpassningar
och ge anvisningar gallande anvandningen av ortopediska hjalpmedel. Som tillverkare
rekommenderar vi starkt att en sadan person har ortopediskteknisk utbildning eller

jamforbar kompetens samt en ortopediskteknisk infrastruktur.
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Kjeere pasient

Tusen takk for at du har bestemt deg for et produkt fra Bauerfeind.

Vi jobber for a forbedre den medisinske effektiviteten av vare produkter hver dag,
fordi helsen din er viktig for oss. Les og felg instruksene i denne bruksanvisningen
og merknadene til fagpersonale. Hvis du har spersmal, kontakt legen din eller

spesialforretningen hhv. forhandleren.

Beregnet brukt

ManuTrain er et medisinsk utstyr. Den er en
bandasje for avlastning og stabilisering av
handleddet.

Indikasjoner
« Kroniske, posttraumatiske eller
postoperative irritasjonstilstander
« Distorsjoner (handleddsskader,
f.eks. forstuinger)
« Artrose (leddslitasje)
« Ustabilitet, f.eks. ved fjeerende albue
« Tendovaginitt (seneskjedebetennelse)
« Forebyggelse / residivprofylakse

Risiko ved anvendelseA

Folg noye instruksene i denne
bruksanvisningen og merknadene til fag-
personale.

Produktets virkning uteves seerlig ved fysisk
aktivitet.

« Ta av bandasjen under lengre hvileperioder.
« Etter at ManuTrain har blitt forskrevet,

ma den utelukkende brukes i henhold til
indikasjonene og i samsvar med ytterligere
instrukser fra fagpersonalet*. Hvis den
brukes sammen med andre produkter,

ma du radfere deg med fagpersonalet
eller legen din forst. Ikke foreta noen
uautoriserte endringer pa produktet, da
dette kan fore til at produktet ikke fungerer
som forventet eller forarsake helseskader.
Garanti og ansvar er utelukket i disse
tilfellene.

Unnga kontakt med fett- og syreholdige
midler, salver eller kremer.

Alle hjelpemidler som brukes utvortes

pa kroppen kan, dersom de strammes

for mye, fore til lokale tegn pa for hoyt
trykk eller, i sjeldne tilfeller, hemme
underliggende blodkar eller nerver. Unnga
a ta pa beltestroppene for stramt.

Hvis du under bruken av produktet merker
eventuelle endringer eller gkende ubehag,
avbryt bruken og kontakt legen din.
Forsiktig: Hvis stroppene eller spenn- og
lasesystemene lgsnes, produktet fiernes
eller bevegelsesbegrensning justeres, vil
dette fore til utilstrekkelig

behandling / beskyttelse av den bergrte
kroppsdelen. | dette tilfellet ma du vaere
spesielt oppmerksom pa a ikke belaste
denne delen av kroppen.

Hvis du gnsker a bruke Bauerfeind-
produktet pa grunn av en akutt
lidelse / skade, ma du radfere deg med
medisinsk fagpersonale fer forstegangs
bruk og overholde disse radene. Det

kan foreligge indikasjonsbetingede
begrensninger som fagpersonale vil kunne
forklare. Det kan godt hende at kjoring

av kjoretey, andre transportmidler eller
maskiner bare er mulig i begrenset grad.

Hvis du er i tvil, anbefaler vi at du avstar
fra de ovennevnte aktivitetene inntil videre.

« Vaer oppmerksom pa at din evne til a gripe
og holde vil bli sterkt pavirket og at dette
krever ekstra forsiktighet.

Kontraindikasjoner

Det er hittil ikke rapportert om

helseskadelige bivirkninger. Ved folgende

helsetilstander bar produktet kun brukes
etter at du har radfert deg med legen din:

« Hudforstyrrelser/ skader i den aktuelle
kroppsdelen, spesielt ved betennelse. Det
samme gjelder forhgyede arr med
hevelser, redhet og kraftig varmeutvikling.

» Nedsatt folelsesevne og
sirkulasjonsforstyrrelser i handen.

» Nedsatt lymfedrenasje og blatvevshevelser
av usikker arsak,
selv om de ikke er i nerheten av
hjelpemiddelet.

Anvisninger for bruk

Slik pafgres ManuTrain

Som et alternativ til den folgende
beskrivelsen er en video om pafering
tilgjengelig pa produktsiden. For a se denne
videoen, kan du skanne QR-koden ved siden
av figur 7 og felg instruksjonene i videoen

« Skyv bandasjen over handleddet slik at
leddet omsluttes av strikkematerialet og
pelotten uten trykk.

« Bandasjen sitter riktig nar benknuten pa

utsiden av handleddet er omsluttet av den

ringformede fordypningen i pelotten @

Fest den smale siden av beltet (lysebla

velur) pa den lysebla borrelasen (hvis den

ikke den ikke allerede er festet) (2).

Boy handleddet mot handbaken for a

oppna optimal stabilisering.

For beltet i retning av lillefingeren @

og deretter videre langs innsiden av

handen mellom tommelen og pekefingeren

@ og tilbake til handleddet (5). Vikle beltet

sirkuleert rundt handleddet og fest det pa

det brede beltet@@.

Ved pafering av bandasjen kan du ogsa

orientere deg etter dens menster (gra

linje).

« For & oppna en sterkere stabilisering, lasne

belteviklingen og stram beltet pa nytt.

Alternativ

For en svakere behandling kan du skille

beltehalvdelene ved & lesne borrelasene

fra hverandre (se illustrasjonene

~(). Fest s borrelasen pa den
pilformede flaten pa bandasjen @ og
for beltet i pilens retning (mot utsiden av
handleddet) sirkulaert rundt handleddet (©).

Fest sa beltet i ensket posisjon (D).

« For & sette sammen beltehalvdelene igjen,
legger du begge halvdelene foran deg

.

med borreldsen pekende oppover (se alle
illustrasjonene av beltet i bildeserien @—
am). Folg trinnene som er vist i illustrasjon
@ tit i motsatt rekkefolge.

Slik fiernes ManuTrain

< Apne borrelasen og fest enden av beltet
paen annen del av beltet for & forhindre
skader pa bandasjen. Lgsne deretter
viklingen og ta av bandasjen.
lkke vreng bandasjen innvendig ut.

Anvisninger for rengjering

Bruk finvaskemiddel og et vaskenett.

Ikke utsett produktene din for direkte
varme/ kulde. Fglg anvisningene pa den
pasydde etiketten pa den evre kanten av
produktet. Regelmessig pleie sikrer optimal
virkning.

For produkter med borrelasstropper: Hvis
det er mulig, fjern stroppene, eller fest dem
sikkert til tiltenkt omrade for denne
hensikten.

Informasjon om gjenbruk
Produktet er kun beregnet pa a brukes av
deg.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet hvor produktet

ble kjopt, gjelder. Hvis du mistenker et

garantitilfelle, ta forst direkte kontakt med

forhandleren som du kjopte produktet

av. Produktet skal rengjgres for det vises

i garantitilfeller. Hvis anvisningene om

handtering og vedlikehold av ManuTrain ikke

er overholdt, kan garantien bli pavirket eller

utelukket. Garantien utelukkes ved:

« Bruk som ikke er i samsvar med
indikasjonene

« Manglende overholdelse av instruksjonene
fra fagpersonalet

« Uautorisert endring av produktet

NO

Ansvarsfraskrivelse

Ikke selvdiagnostiser eller selvmedisiner,
med mindre du er fagpersonale*. Radfer
deg med lege eller fagpersonale* for du tar
i bruk vart medisinske utstyret for forste
gang. Dette er den eneste maten effekten av
produktet kan vurderes i henhold til kroppen
din og eventuelle, individuelle risikoer ved
anvendelse kan utredes. Folg radene fra
dette fagpersonalet og all informasjonen

i denne brosjyren/eller dens nettversjon

- inkludert utdrag (herunder: tekst, bilder,
grafikk osv.).

Hvis du er i tvil etter & ha konsultert
fagpersonalet, kontakt legen din,
forhandleren eller oss direkte.

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser, er
du forpliktet til & rapportere alle alvorlige
hendelser ved bruk av dette medisinske
utstyret til bade produsenten og den
kompetente myndigheten umiddelbart. Var
kontaktinformasjon finner du pa baksiden
av denne brosjyren. Var kontaktinformasjon
finner du pa baksiden av denne brosjyren.

Avfallsbehandling
Etter avsluttet bruk, vennligst avhend
produktet i henhold til lokale forskrifter.

Materialsammensetning:

Polyamid (PA), Styren-etylen/butylen-styren-
blokk-kopolymer (TPS-SEBS), Elastan (EL),
Polyuretan (PUR), Polyetylen (PE), Bomull
(CO), Polyester (PES), UV-stabilisator

- Medical Device (Medisinsk utstyr)
- Identifikator av DataMatrix som UDI

*Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til a tilpasse og instruere om bruk
av ortopediske hjelpemidler i henhold til landets eller institusjonens bestemmelser
og andre gjeldene krav. Som produsent anbefaler vi pa det sterkeste at en slik person
har utdanning innen ortopediteknikk eller tilsvarende kompetanse samt tilgang til

ortopediteknisk infrastruktur.
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Hyva tuotteen kayttaja

Kiitos paatoksestasi ostaa Bauerfeind-tuote.

Teemme joka paiva tyota hoitotuotteidemme tehokkuuden

parantamiseksi entisestaan, silla terveytesi on meille tarkeaa.

Lue ja noudata tarkasti kayttoohjeen maarayksia ja ammattihenkiloston antamia ohjeita.
Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta hoitavaan ldakariisi tai jalleenmyyjaan.

Kayttotarkoitus

ManuTrain on terveydenhuollon tarvike. Se
on ranneniveleen kohdistuvan rasituksen
vahentamiseen ja nivelen tukemiseen
tarkoitettu tuki.

Kayttoaiheet

» Krooniset, vamman jalkeiset tai leikkausten
jalkeiset artymystilat

« Nyrjghdykset (rannenivelen vammat, esim.
vendhdykset)

« Artroosi (nivelrikko)

« Epavakaus, esim. joustavan kyynarluun
vuoksi

« Tendovaginiitti (jannetupen tulehdus)

» Ennaltaehkaisy / uusiutumisen
ennaltaehkdisy

Kayttoon liittyvat riskit A

Tuotteen vaikutus ilmenee erityisesti

liikunnan aikana.

« Poista tuki pitkien lepotaukojen ajaksi.

« Kayta ManuTrainia ainoastaan kayttoaiheen
mukaisesti ja ammattihenkiloston*
ohjeita noudattaen. Ala tee tuotteeseen
omavaltaisia muutoksia, silla silloin se ei
anna tarvittavaa apua tai se voi aiheuttaa
terveydellista haittaa. Takuu ja valmistajan
tuotevastuu eivat talléin ole voimassa.

« Tuote ei saa joutua kosketuksiin voiteiden,

kosteusemulsioiden tai muiden rasvoja tai

happoja sisaltavien aineiden kanssa.

Kaikki kehoon kiinnitettavat apuvalineet

voivat aiheuttaa paikallista puristusta

tai harvinaisissa tapauksissa painaa

verisuonia tai hermoja, jos ne kiristetdan

liian tiukalle. Ala kiinnitd nauhaa liian
kirealle!

Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa

muutoksia tai vaivojen pahenemista,

keskeyta tuotteen kaytto ja ota yhteys
hoitavaan laakariin.

Huomio: Jos hihnoja seka kiristys- ja

kiinnitysmekanismeja hollennetaan tai

tuote riisutaan tai liikerajoitusten saatoja
muutetaan, hoidettavaa ruumiinosaa

ei tueta eika suojata riittavasti. valta

erityisesti tassa tapauksessa ruumiinosan

kuormittamista.

Jos haluat kayttaa hankkimaasi Bauer-

feind-tuotetta akuuttien vaivojen tai

vammojen vuoksi, kysy ehdottomasti
neuvoa terveydenhuollon ammattilai-
selta ennen ensimmaista kayttokertaa ja
noudata saamiasi neuvoja. Kayttoaiheissa
voi olla rajoituksia, joista ammattihenki-
0st6 osaa kertoa sinulle. Rajoituksia voi
liittya esimerkiksi ajoneuvojen ja muiden
kulkuvalineiden kuljettamiseen tai konei-
den kayttoon. Jos olet epavarma asiasta,
suosittelemme olemaan suorittamatta
edella mainittuja tehtavia ensi alkuun.

» Noudata erityista varovaisuutta myos siksi,
etta kavelykykysi voi olla heikentynyt.

Vasta-aiheet

Terveydellisista haittavaikutuksista ei ole

ilmoitettu tahan mennessa. Seuraavissa

tilanteissa tuotetta saa kayttaa vain laakarin
harkinnan mukaisesti:

« iho-oireet/-vammat tuen kayttopaikassa,
erityisesti tulehdusoireet seka turvonneet,
punertavat ja kuumottavat arvet

« kaden tunto- tai verenkiertohairiot

« Imunestekierron hairiot ja kauempana
tuesta sijaitsevat, tuntemattomasta syysta
johtuvat pehmytkudosturvotukset.

Kayttoohjeet

ManuTrainin pukeminen

Seuraavan kuvauksen sijaan voit

vaihtoehtoisesti katsoa tuotetietosivulla

olevan pukemisohjevideon. Skannaa kuvan

7 vieressa oleva QR-koodi ja seuraa videolla

olevia ohjeita (p»).

« Veda tuki rannenivelen paalle siten, etta
neulos ja pehmuste ymparoivat nivelta
puristamatta sita.

« Tuki on puettu oikein, kun pehmusteen

renkaan muotoinen aukko ymparoi

rannenivelen ulkosivun luu-uloketta @

Kiinnita kapea nauhapuoli (vaaleansininen

veluuri) vaaleansiniselle tarrapinnalle (jos

sitd ei ole vield kiinnitetty) (2).

Liikuta rannenivelta kammenselkaa kohti

optimaalisen vakauden aikaansaamiseksi.

Veda tarranauhaa pikkusormen suuntaan

@, sen jalkeen kammenpuolelle peukalon

ja etusormen valiin @ja takaisin

rannenivelen kohdalle (8. Kierra nauha
rannenivelen ymparille ja kiinnita se
leveaan nauhaan

Nauhan asettamisessa voit lisdksi kayttaa

apunasi tuessa olevia merkintoja (harmaat

viivat).

Vakauden parantamiseksi irrota nauha ja

veda se kiredammaille.

Vaihtoehto

« Tuen voi kiinnittaa kevyemmin, kun
erotat nauhan puolikkaat toisistaan
irrottamalla tarrapinnat toisistaan (katso
kuvat (D -@D). Kiinnita nyt tarrapinta
tuen samanmuotoiseen, nuolimaiseen
pintaan ® (®) ja kierra nauha nuolen
suuntaan (ranteen ulkopuolen suuntaan)
rannenivelen ymparille © Kiinnita nauha
lopuksi haluttuun asentoon @

.

.

Yhdista nauhan puolikkaat uudelleen
asettamalla molemmat puolikkaat

eteesi tarrapinta ylos- ja ulospain (katso
koko kuvasarja (D-(). Toista vaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa kuvien (I -
@ mukaisesti.

ManuTrainin riisuminen

« Avaa tarranauha ja kiinnita nauhan paa
nauhaan kiinni, jotta tuki ei vaurioidu. Irrota
nivelen ymparille kierretty nauha ja riisu
tuki.
Ala kadnna tukea nurinpain.

Puhdistusohjeet

Kayta tuen pesemiseen hienopesuainetta
ja pesupussia. Ala altista tuotetta suoralle
kuumuudelle tai kylmyydelle. Noudata myds
tuotteen ylareunaan ommellussa tuote-
etiketissa olevia hoito-ohjeita. Saanndéllinen
hoito takaa tuotteen optimaalisen
vaikutuksen.

Tuotteet, joissa on Velcro®-tarranauhoja:
Irrota tarranauhat, jos se on mahdollista, tai
kiinnita ne huolellisesti vastakappaleisiinsa.

Tuotteen uudelleenkaytto
Tuote on tarkoitettu ainoastaan sinun
kayttoosi.

Tuotetakuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan

lainsdadantoa. Mahdollisessa

takuutapauksessa ota ensin yhteytta

tuotteen myyjaan. Tuote on puhdistettava

ennen takuuvaatimuksen esittamista. Jos

ManuTrainin hoito- ja kasittelyohjeita ei ole

noudatettu, takuuta voidaan rajoittaa tai se

voi raueta kokonaan.

Takuu ei ole voimassa, jos:

« Tuotetta on kaytetty kayttoaiheiden
vastaisesti

« Ammattihenkiloston antamia ohjeita ei ole
noudatettu

« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia
muutoksia

F

Tuotevastuu

Ala tee itsediagnoosia tai itsehoitoa, ellet
kuulu ammattihenkilostoon*. Ennen kuin
kaytat laakinnallista laitetta ensimmaista
kertaa, kysy neuvoa laakarilta tai
ammattihenkilostolta®, silla se on ainoa tapa
arvioida tuotteemme vaikutusta kehoosi ja
maarittaa tarvittaessa ruumiinrakenteestasi
johtuvat kayttoon liittyvat riskit. Noudata
ammattihenkiloston neuvoja ja kaikkia
taman asiakirjan tai sen verkkoversion
ohjeita (mukaan lukien tekstit, kuvat,
grafiikka jne.).

Jos jokin asia jaa epaselvaksi
ammattihenkiloston konsultoinnin jalkeen,
ota yhteytta laakariisi, jalleenmyyjaasi tai
suoraan meihin.

Ilmoitusvelvollisuus

Alueellisen lainsaadannon nojalla kaikista
taman laakinnallisen laitteen kayttoon
liittyvista vakavista haittatapahtumista

on ilmoitettava seka valmistajalle etta
toimivaltaiselle valvontaviranomaiselle.
Valmistajan yhteystiedot ovat taman esitteen
takakannessa. Valmistajan yhteystiedot ovat
taman esitteen takakannessa.

Havittaminen
Havita tuote kayton paatyttya paikallisten
maaraysten mukaisesti.

Materiaalikoostumus

Polyamidi (PA), Styreeni-eteeni/buteeni-
styreeni-blokkikopolymeeri (TPS-SEBS),
Elastaani (EL), Polyuretaani (PUR), Polyeteeni
(PE), Puuvilla (CO), Polyesteri (PES),
UV-stabilisaattori

- Medical Device (L&&kinnallinen laite)
- Datamatriisin tunniste UDl:na

*Ammattihenkilostoon lukeutuvat henkilot, jotka voimassa olevien kansallisten tai
institutionaalisten maaraysten ja muiden saantéjen mukaisesti ovat valtuutettuja
sovittamaan ortopedisia apuvalineita ja opastamaan niiden kayttoon. Valmistajana
ehdoton suosituksemme on, etta tallaisella henkilolla on teknisen ortopedian
koulutus tai vastaava osaaminen seka kaytettavissaan teknisen ortopedian

varustus.
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Kaere patient

Tak for dit valg af et produkt fra Bauerfeind.

Vi arbejder hver dag pa at forbedre den medicinske effekt af vores produkter, fordi dit

helbred ligger os pa hjertet.

Laes og veer opmaerksom pa angivelserne i denne brugsanvisning og det faguddannede
fagpersonalets oplysninger. Hvis du skulle have spergsmal, sa kontakt din egen laege eller

din forhandler.

Anvendelsesomrade

ManuTrain er medicinsk udstyr. Den er en
bandage til aflastning og stabilisering af
handleddet.

Anvendelsesomrader

« Kroniske, posttraumatiske eller
postoperative irritationstilstande

« Distorsioner (handledsskader,
f.eks. forstuvninger)

« Artrose (slidgigt)

« Instabilitet, f.eks. ved fjedrende albueben

« Tendovaginitis (seneskedebetandelse)

- Forebyggelse / tilbagefaldsprofylakse

BivirkningerA

Produktet virker iszer i forbindelse med
fysisk aktivitet.

« Tag bandagen af ved leengere hvileperioder.
« Brug kun ManuTrain som ordineret og iht.
indikationerne, og folg ogsa instruktionerne
fra det faguddannede personale*. Ved
samtidig brug af andre produkter, sperg
din forhandler eller laege. Foretag ingen
egenradige a&ndringer pa produktet,

ellers kan det ikke hjzaelpe som forventet
eller medfere sundhedsskader. Garanti

og erstatningskrav er i dette tilfaelde
udelukket.

Undga kontakt med fedt- og syreholdige
midler, salver eller lotioner.

Alle terapeutiske hjeelpemidler til udvendig
anvendelse pa kroppen kan medfgre lokale
tryksymptomer eller i sjeldne tilfeelde
indsnaevre blodkar eller nerver, hvis de
sidder for stramme. Undga for stram
patagning af selebandet.

Hvis du konstaterer forandringer pa
produktet eller tiltagende smerter, mens du
anvender produktet, sa afbryd brugen og
kontakt din egen laege.

Forsigtig: Nar stropperne samt traek-

og lukkesystemet lasnes, eller nar
produktet tages af eller indstillede
bevagelsesbegransninger justeres,
plejes/beskyttes den kropsdel, der har
behov for pleje, ikke tilstraekkeligt. Undga
isaer i dette tilfeelde enhver belastning af
kropsdelen.

Hvis du gnsker at anvende dit Bauerfeind-
produkt pa grund af akutte gener/skader,
ber du under alle omstaendigheder

fa professionel medicinsk radgivning

for forste brug og felge denne. Der

kan foreligge indikationsbetingede
begraensninger, som det faguddannede
personale vil oplyse om. Iszer kan der veere
begraensninger med henblik pa at kere bil
eller andre transportmidler eller betjener
maskiner. Hvis du er i tvivl, anbefaler vi,

at du midlertidigt afstar fra de naevnte
aktiviteter.

.

» Derudover skal du veere yderst forsigtig, da
din evne til at gribe ogsa kan veere staerkt
pavirket.

Kontraindikationer

Bivirkninger med sygdomskarakter er

ikke konstateret. Ved nedenstaende

sygdomesbilleder er brug af hjaelpemidlet kun

tilradeligt i samrad med laegen:

« Hudsygdomme/ -laesioner i det bergrte
omrade af kroppen, isaer ved
betandelsestilstande. Opsvulmede ar med
haevelse, redme og hypertermi.

« Problemer med folesansen og
blodgennemstremningen i handen.

» Lymfestase og uklare haevelser af blgddele,

ogsa i sterre afstand fra hjeelpemidlet.

Brugsanvisning
Patagning af ManuTrain
Som alternativ til folgende beskrivelse kan
du fa adgang til en patagningsvideo pa
siden med produktdetaljer. Til dette formal
skal du skal du scanne QR-koden ved siden
af illustration 7 og felge anvisningerne i
videoen .
« Treek bandagen saledes hen over
handleddet, at leddet omsluttes af
strikmaterialet og pelotten uden tryk.
Bandagen sidder korrekt, nar
knoglefremspringet pa ydersiden af
handleddet omsluttes af pelottens
ringformede fordybning (1).
Szt remmens smalle side (lysebla velour)
pa det lysebla burreband (hvis ikke den
allerede er sat fast) @ For at opna optimal
stabilisering skal du bevaege handleddet i
retning mod handryggen.
Fer remmen langs med afmarkningen
hen imod lillefingeren @ herefter via
handens inderside ind mellem tommel og
pegefinger@ og tilbage til handleddet
. Vikl remmen i en cirkel omkring
handleddet, og set den fast pa den brede
rem .
Derudover kan du, nar du tager remmen
pa, ogsa se pa bandagen, hvordan det skal
gores (gra linjer).
For at opna sterre stabilisering skal du
lesne remviklingen og treekke remmen
staerkere til.
Alternativ
« For at lette behandlingen skilles remmens
halvdele af ved at lesne burrebandene
fra hinanden (se illustrationerne @—@).
Fastger nu burrebandet pa den pilformede
flade af samme storrelse pa bandagen
, og for remmen i pilens retning (hen
imod handleddets yderside) og i en cirkel
rund om handleddet @ Seet remmen til
sidst fast i den gnskede position (D).
« Forigen at forbinde remhalvdelene skal
du laegge begge dele foran dig med

.

burrebandet vendende opad og udad (se
hele remillustrationen i billedserien (DD
). Falg trinnene tilsvarende i omvendt
raekkefglge fra illustration @til @
Aftagning af ManuTrain
« Abn velcrobandet, og seet remmens ende
fast pa en del af remmen for at undga
at beskadige bandagen. Losn herefter
viklingen, og traek bandagen ud.
Bandagen ma ikke vendes med indersiden
udad.

Renggring

Anvend finvaskemiddel og en vaskepose.
Produktet ma aldrig udseettes for direkte
varme/ kulde. Veer opmeerksom pa
symbolerne pa tgjmaerket pa produktets
overste kant. Regelmaessig pleje garanterer
en optimal effekt.

Produkter med Velcro®-band: Fjern om
muligt bandene, eller fastger dem sikkert pa
det dertil indrettede sted.

Oplysninger til genanvendelse
Produktet er udelukkende beregnet til
behandling af dig.

Garanti

Lovbestemmelserne i det land, hvor

produktet blev kebt, er geeldende. Henvend

dig i garantitilfaelde forst direkte til den

forhandler, hvor du har kebt produktet.

Produktet skal renses, inden det indsendes

i garantitilfeelde. Hvis oplysningerne

vedrgrende handtering og pleje af ManuTrain

ikke blev overholdt, kan garantien vaere

begranset eller bortfalde helt.

Garantien er udelukket ved:

« Ved tilsideszettelse af indikationen

« Hvis det faguddannede personales
instruktioner ikke folges

« Egenradige andringer pa produktet

DA

Oplysninger om ansvar

Du ma ikke selvdiagnosticere eller
selvmedicinere, medmindre du hgrer til det
faguddannede personale®. Fgr du bruger
vores medicinske udstyr for forste gang,

ber du aktivt sege rad fra en leege eller det
faguddannede personale*, da dette er den
eneste made til at vurdere virkningen af
vores produkt pa din krop og bestemme
eventuelle bivirkninger, der kan opsta

som felge af din personlige konstitution.
Folg radene fra dette faguddannede
personale, samt alle instruktioner i dette
dokument/eller dens - ogsa delvise - online
praesentation (herunder: tekst, billeder, grafik
0SsV.).

Hvis du fortsat er i tvivl efter at have
konsulteret det faguddannede personale,
bedes du tage kontakt til din laege,
forhandler eller direkte til os.

Indberetningspligt

Pa grund af regional lovgivning er du
forpligtet til straks at indberette enhver
alvorlig haendelse i forbindelse med

brugen af dette medicinske udstyr bade til
fabrikanten og til den lokale kompetente
myndighed. Vores kontaktdata fremgar af
denne brochures bagside. Vores kontaktdata
fremgar af denne brochures bagside.

Bortskaffelse
Udtjente produkter skal bortskaffes i
henhold til de lokale regler.

Material
Polyamid (PA), Styren-ztylen/butylen-
styren-blokcopolymer (TPS-SEBS),
Elastan (EL), Polyuretan (PUR),
Polyaetylen (PE), Bomuld (CO),
Polyester (PES), UV-stabilisaattori

- Medical Device (Medicinsk udstyr)
—Merkning af DataMatrix som UDI

ning:
9

*Det faguddannede personale er personer, som iht. geeldende lovgivning eller
institutionelle retningslinjer og andre angivelser er bemyndigede til at tilpasse og
instruere i brugen af ortopaediske hjaelpemidler. Som fabrikant anbefaler vi kraftigt, at
en sadan person har gennemfert en ortopaedistuddannelse eller har opnaet lignende

kompetencer og rader over en ortopaedisk infrastruktur.
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Szanowni Pacjencil

Dziekujemy za zaufanie okazane produktom Bauerfeind.

Kazdego dnia pracujemy nad poprawa skutecznosci medycznej naszych produktow,

poniewaz Panstwa zdrowie jest dla nas bardzo wazne. Nalezy scisle stosowac sie do instrukcji
uzytkowania i wskazowek fachowcéw. Wszelkie pytania nalezy kierowac do lekarza prowadzacego
lub sklepu specjalistycznego albo sprzedawcy, od ktérego nabyto wyréb.

Przeznaczenie

ManuTrain to produkt medyczny.

Jest to aktywna orteza do odcigzania i stabi-
lizacji nadgarstka.

Wskazania

* Przewlekte, pourazowe lub pooperacyjne
stany podraznienia

« Dystorsje (urazy nadgarstka,np. skrecenia)

« Artroza (choroby zwyrodnieniowe stawow)

« Niestabilnos¢, np. stawu tokciowego

« Tendovaginitis (zapalenie pochewki
4ciegna)

« Profilaktyka / profilaktyka nawrotow

Zagrozenia wynjkajace z
zastosowania
Skutecznos¢ produktu jest odczuwalna
przede wszystkim podczas aktywnosci
fizycznej.
« Aktywna orteze nalezy zdejmowac przed
dtuzszym odpoczynkiem.
» Po przepisaniu ManuTrain nalezy go
uzywac wytacznie zgodnie ze wskazaniami
i dalszymi instrukcjami specjalisty*.
Jednoczesne stosowanie innych produktow
nalezy wczesniej skonsultowac ze
specjalista lub lekarzem prowadzgcym.
Nie dokonywac¢ samodzielnie zadnych
modyfikacji produktu. W przeciwnym razie
produkt moze nie zadziata¢ w sposéb
oczekiwany lub spowodowac uszczerbek
na zdrowiu. Takie przypadki skutkuja
wygasnieciem uprawnien z rekojmi i
wykluczeniem odpowiedzialnosci.
Wyrdb nalezy chroni¢ przed bezposrednim
kontaktem ze srodkami zawierajgcymi
ttuszcze lub kwasy, z masciami i
balsamami.
Wszelkie zaktadane na ciato érodki
pomocnicze moga w wyniku zbyt ciasnego
dopasowania prowadzi¢ do wystapienia
miejscowych uciskéw lub rzadziej do
zwezenia naczyn krwionosnych lub
nerwow. Nie zapinac zbyt ciasno paska.
W razie zaobserwowania nietypowych
zmian lub nasilenia dolegliwosci
nalezy przerwac stosowanie produktu i
skontaktowac sie z lekarzem.
Uwaga: W przypadku poluzowania paskow
i systemow napinajacych i zamykajacych,
zdejmowania produktu lub dostosowania
ustawionych ograniczen ruchowych, nie ma
wystarczajgcej opieki/ ochrony czesci ciata
wymagajacej leczenia. Zwtaszcza w takim
przypadku unikac¢ wszelkich obcigzen tej
czeséci ciata.
Jesli produkt Bauerfeind ma by¢
uzywany w zwigzku z ostrymi
dolegliwosciami/ urazami, przed
pierwszym uzyciem nalezy pilnie zasiegnac
profesjonalnej porady lekarza i zastosowac
sie do jego zalecen. Moga zaistniec¢

.

wynikajace ze wskazan ograniczenia, na
temat ktorych informacji moga udzieli¢
wytacznie specjalisci. W szczegolnosci
ograniczeniu moze podlegac prowadzenie
pojazddw, obstuga innych srodkéw
transportu lub maszyn. W razie watpliwosci
zalecamy powstrzymanie sie od wyzej
wymienionych czynnosci.

Ponadto trzeba zachowac szczegélng
ostroznosc, poniewaz rowniez zdolnosc
chwytania jest mocno ograniczona.

.

Przeciwwskazania

Nie sg znane dziatania niepozadane o
charakterze chorobowym. W przypadku
wymienionych ponizej chordb stosowanie
tego produktu trzeba bezwzglednie skonsul-
towac z lekarzem:

« Choroby / zranienia skory w miejscach
stosowania produktéw, zwtaszcza przy
wystapieniu stanow zapalnych. Takze
wydatne blizny z obrzekiem, zaczerwienie-
niem i nadmiernym przekrwieniem.
Schorzenia, ktorym towarzyszy
uposledzenie czucia i zaburzenia krazenia
w obrebie reki.

Zaburzenia uktadu limfatycznego oraz
niewyjasnione obrzeki tkanki miekkiej,

jak rowniez partii ciata oddalonych od
zatozonego produktu leczniczego.

Wskazowki dotyczace zastosowania
Zaktadanie ManuTrain

Alternatywnie do ponizszego opisu, na
stronie opisujacej szczegoty produktu
dostepny jest film prezentujacy zaktadanie.
W tym celu nalezy zeskanowac kod QR
znajdujacy sie obok zdjecia 7 i postepowac
zgodnie z instrukcjami zawartymi w filmie

» Natozy¢ aktywng orteze na staw promie-
niowo-nadgarstkowy tak, aby dzianina i
wktadka uciskowa znalazty sie wokot sta-
wu, nie uciskajac go zbytnio.

Aktywna orteza jest prawidtowo zatozona,
gdy wyrostek kosci po zewnetrznej stronie
stawu promieniowo-nadgarstkowego znaj-
duje sie w okragtym wgtebieniu wktadki
uciskowej (D.

Przypia¢ waska strone paska (jasnoniebie-
ski welur) do jasnoniebieskiego rzepu (jesli
nie jest juz przypiety) @ W celu uzyskania
optymalnej stabilnosci poruszac¢ stawem
promieniowo-nadgarstkowym w kierunku
grzbietu dtoni.

Poprowadzi¢ pasek w kierunku matego
palca (3), nastepnie po wewnetrznej
stronie dtoni pomiedzy kciukiem a palcem
wskazujacym @i z powrotem do stawu
promieniowo-nadgarstkowego (5).
Owing¢ pasek wokot stawu promieniowo-
-nadgarstkowego i przymocowac go do
szerokiego paska

.

.

« Zaktadanie paska utatwia dodatkowo wzor
aktywnej ortezy (zielone linie).

« W celu uzyskania wiekszej stabilnosci
poluzowac owiniety pasek i mocniej
naciagnac.

Rozwiazanie alternatywne

« W przypadku lzejszego dopasowania od-

dzieli¢ potdwki pasa poprzez roztgczenie

rzepow (patrz zdjecia (1) -

Przymocowac rzep do powierzchni o tym

samym ksztatcie strzatki na aktywnej orte-

zie i poprowadzi¢ pasek w kierunku
strzatki (w kierunku zewnetrznej strony
stawu promieniowo-nadgarstkowego)
okreznymi ruchami wokot stawu promie-
niowo-nadgarstkowego @ Nastepnie za-
piac¢ pasek na rzep w zadanej pozycji @

Aby ponownie potaczy¢ potowki paska,

umiescic¢ obie czesci przed soba tak, aby

powierzchnia rzepow byta skierowana

do gory i na zewnatrz (patrz zdjecie

paska w serii zdje¢ (D-(ID). Wykona¢

kroki w odwrotnej kolejnosci do krokow
przedstawionych na zdjeciu @ do @

Zdejmowanie ManuTrain

« Rozpiagc pasek na rzep i przymocowac
koniec paska do czesci paska, aby zapobiec
uszkodzeniu aktywnej ortezy. Nastepnie
poluzowac aktywna orteze i zdjac.

Nie wywija¢ aktywnej ortezy na lewa
strone.

Czyszczenie

Stosowac $rodek pioracy do delikatnych
tkanin i siatke do prania. Chronic¢ produkt
przed bezposrednim dziataniem zrodet
ciepta/zimna. Przestrzegac¢ rowniez
instrukcji znajdujacych sie na wszywce
przy gornym obrzezu produktu. Regularne
czyszczenie zapewnia optymalna
skutecznos¢.

Produkty z zamocowaniem na tasmie
rzepowej: Usunac paski z tasma rzepowa,
jesli to mozliwe, lub zapig¢ w odpowiednim
miejscu.

Wskazéwki dotyczace ponownego
zastosowania

Wyrdéb moze stosowac tylko jedna osoba, do
ktorej zostat on dopasowany.

Gwarancja

Obowiazuja przepisy prawa kraju, w ktorym
zakupiono wyrdb. W razie ewentualnych
roszczen z tytutu rekojmi nalezy sie najpierw
zwroci¢ bezposrednio do sprzedawcy, u
ktorego zakupiono wyrob. Przed oddaniem

PL

do reklamacji produkt nalezy oczyscic.
Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczgcych
uzytkowania i czyszczenia ManuTrain moze
ograniczyc¢ zakres roszczen z tytutu rekojmi
lub jej wytaczenie. Wytaczenie rekojmi naste-
puje w przypadku:

» Uzytkowania niezgodnego ze wskazaniami
« Nieprzestrzegania instrukcji specjalisty

« Samowolnych modyfikacji produktu

Zastrzezenie odpowiedzialnosci

Nie wolno samodzielnie stawia¢ diagnozy
ani leczyc¢ sie na wtasna reke, chyba ze jest
sie samemu specjalista*. Przed pierwszym
uzyciem naszego wyrobu medycznego
nalezy zasiegnac porady lekarza lub
specjalisty*, poniewaz tylko w ten sposob
mozna oceni¢ wptyw produktu na organizm,
jak rowniez okresli¢ ewentualne zagrozenia
bedace nastepstwem jego stosowania i
wynikajace jednoczesnie z indywidualnej
sytuacji pacjenta. Nalezy stosowac sie do
zalecen specjalistycznego personelu, jak
rowniez do wszystkich instrukcji zawartych
w niniejszym dokumencie lub jego
prezentacji online, nawet we fragmentach (w
tym: tekstow, obrazow, grafik itp.).

Jesli po konsultacji z personelem
specjalistycznym pozostang jakiekolwiek
watpliwosci, nalezy skontaktowac sie z
lekarzem, sprzedawca lub bezposrednio z
nami.

Obowiazek zgtaszania

Na podstawie regionalnych przepisow
prawa uzytkownik jest zobowigzany do
niezwtocznego zgtaszania wszelkich
powaznych incydentéw zwigzanych z
uzyciem tego wyrobu medycznego —
zaréwno producentowi, jak i wtasciwemu
organowi. Nasze dane kontaktowe mozna
znalez¢ na odwrocie broszury. Nasze dane
kontaktowe mozna znalez¢ na odwrocie
broszury.

Utylizacja
Po zakonczeniu uzytkowania zutylizowac
produkt zgodnie z lokalnymi przepisami.

Sktad materiatowy:

Poliamid (PA), Blokowy kopolimer styrenu-
etylenu/butylenu-styrenu (TPS-SEBS),
Elastan (EL), Poliuretan (PUR), Polietylen (PE),
Bawetna (CO), Poliester (PE), stabilizator UV

- Medical Device (Wyrob medyczny)
— Unikalny identyfikator urzadzenia - kod
DataMatrix, UDI

*Specjalista to osoba upowazniona do dopasowywania i instruowania w zakresie
stosowania $rodkow ortopedycznych zgodnie z obowiazujacymi przepisami panstwowymi
lub instytucjonalnymi oraz innymi wymogami. Jako producent zdecydowanie zalecamy,
aby taka osoba posiadata wyksztatcenie ortopedyczne lub poréownywalne nabyte

umiejetnosci, a takze dysponowata odpowiednig infrastruktura ortopedyczna.
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Vazena pacientko, vazeny paciente,

mnohokrat vam dékujeme, Ze jste se rozhodl/a pro vyrobek spole¢nosti

Bauerfeind.

Denné pracujeme na zlepsovani lékarské ucinnosti nasich produktd, protoze nam zalezi
na vasem zdravi. Peclivé si prectéte a dodrzujte Udaje uvedené v tomto navodu k pouziti a
pokyny odborného personalu. V pripadé jakychkoliv dotazl se obratte na svého lékare nebo

na specializovany obchod ¢i prodejce.

Ucel
ManuTrain je lékarsky vyrobek. Je to bandaz
slouzici k Ulevé a ke stabilizaci zapésti.

Indikace

« Chronické, pourazové nebo pooperacni
stavy podrazdeéni

« Distorze (poranéni zapésti, napf. vymknuti)

« Artréza (opotiebeni kloubu)

« Nestabilita, napf. u pruzného lokte

« Tendovaginitida (zanét slachové pochvy)

« Prevence / profylaxe recidivy

Rizika pouiivéniA
Ucinky produktu se projevuji predevsim pri
télesnych aktivitach.
« Béhem delsich klidovych fazi bandaz
odkladejte.
« Po predepsani bandaze ManuTrain ji
pouzivejte vyhradné v souladu s indikaci
a respektujte dalsi pokyny odborného
personalu*. Pri soucasném pouzivani jinych
produkty se nejdrive poradte s kvalifikova-
nym personalem nebo se svym lékarem.
Na produktu neprovadéjte svévolné zadné
zmeény, protoze by jinak nemusel pomahat
podle ocekavani, nebo by mohl zpUsobit
ujmu na zdravi. V takovych pripadech jsou
veskeré zaruky a ruceni vylouceny.
Zabrante kontaktu vyrobku s prostredky,
které obsahuji tuky, kyseliny, masti a télova
mléka.
» V&echny pomocné prostredky zvenci
prilozené na télo mohou, pokud pevné
doléhaji, vyvolat lokalni priznaky
zpUsobené tlakem nebo ve vzacnych
pripadech zuzit prichozi cévy nebo nervy.
Zamezte prilis silnému utazeni bandaze.
Jestlize pri noSeni vyrobku zjistite zmény
nebo rostouci potize, preruste dalsi pouzi-
vani vyrobku a obratte se na svého lékare.
Pozor: Pokud dojde k uvolnéni paskl a
utahovacich a uzaviracich systému, popf. k
odlozeni vyrobku nebo zméné nastavenych
omezeni pohybu, dochazi k nedostatecné
péci/ochrané ¢asti téla, kterad vyzaduje
osSetreni. Zejména v tomto pripadé se
vyvarujte jakéhokoli zatizeni této ¢asti téla.
Pokud chcete pouzit produkt Bauerfeind z
davodu akutnich potizi/ zranéni, vyhledejte
pred prvnim pouzitim bezodkladné odbor-
nou lékarskou pomoc a dbejte prislusnych
pokyn(. Mohou existovat omezeni souvise-
jici s indikaci, ktera vam odborny personal
vysvétli. Mize se jednat zejména o omezeni
schopnosti k fizeni vozidel, jinych doprav-
nich prostredkl nebo strojd. V pripadé
pochybnosti vam doporucujeme, abyste se
prozatim vyse uvedenych ¢innosti zdrzeli.
Kromeé toho budte maximalné opatrni,
protoze mUze byt negativné ovlivnéna i
schopnost Uchopu.

Kontraindikace

Nezadouci Uc¢inky vedouci az k onemocnéni

nejsou znamy. Pri dale uvedenych priznacich

onemocnéni je priloZzeni a noseni pomucky
indikovano pouze po domluvé s vasim
ékarem:

« Kozni poruchy/poranéni na prislusné casti
téla, zejména pokud se jedna o zanét.
Podobné to plati pro vyvysené jizvy s
otokem, zarudnutim a prehrivanim.

« Zhorsené smyslové vnimani a obéhové
poruchy ruky.

« Poruchy odvodu lymfy a nejasné otoky
meékkych tkani i v mistech vzdalenych od
prilozené pomucky.

Pokyny k pouzivani

Prikladani bandaze ManuTrain

Alternativou k nasledujicimu popisu je video

o prikladani, které je k dispozici na strance s

podrobnostmi o vyrobku. Naskenujte QR kod

vedle obrazku 7 a ridte se pokyny v tomto

videu .

» Nasadte bandaz na zapéstni kloub tak, aby

byl kloub obemknut bez nadmérného tlaku

Upletu a ortopedické stélky.

Bandaz sedi spravné, pokud je vystupujici

kost na vnéjsi strané zapéstniho kloubu

spravné obemknuta kruhovym vyrezem

ortopedické stélky (D).

Nalepte Uzkou stranu pasu (svétle modry

velur) na svétle modrou plochu suchého

zipu (pokud jesté neni nalepena) (2). Pro

optimalni stabilizaci pohnéte zapéstim ve

sméru hrbetu ruky.

« Vedte pas smérem k malicku @ poté

pres vnitrni stranu dlané mezi palcem

a ukazovackem @ a zpét k zapéstnimu

kloubu @ Ovinte pas kolem zapéstniho

kloubu a upevnéte ho suchym zipem na

Siroky pas

Pri prikladani pasu se navic muazete ridit

vzorem bandaze (Sedé cary).

Abyste dosahli vyssi stabilizace, povolte

ovinuty pas a utahnéte ho pevnéji.

Alternativa

« Pro snadnéjsi osetreni oddélte poloviny

pasu vzajemnym uvolnénim ploch suchého

zipu (viz obrazky (D-@D). Nyni upevnéte

plochu suchého zipu na tvarové stejnou

plochu ve tvaru Sipky na bandazi @

a ovifite pas ve sméru Sipky (smérem k

vnéjsi strané zapéstniho kloubu) kolem

zapéstniho kloubu @ Nakonec pas

upevnéte v pozadované poloze @

Chcete-li poloviny pasu znovu spojit,

polozte obé ¢asti pred sebe tak, aby plocha

suchého zipu ukazovala smérem nahoru a

ée)n (YG:)Z cely obrazek pasu v sérii obrazkl
-@).

Postupujte odpovidajicim zplsobem zpétné

od obrazku (@ k obrazku (.

.

.

Odlozeni bandaze ManuTrain

« Rozepnéte suchy zip a konec pasu zachytte
na nékterou ¢ast pasu tak, abyste predesli
poskozeni bandaze. Poté povolte navinuty
pas a bandaz svléknéte.
Bandaz neobracejte naruby.

Pokyny k ¢isténi

PouZivejte jemny praci prostredek a sitku na
prani. Vyrobek nikdy nevystavujte primému
pUsobeni tepla/chladu. Respektujte pokyny
k péci uvedené na vsité etiketé na hornim
okraji produktu. Pravidelna péce zarucuje
optimalni tcinek.

U vyrobkl se suchym zipem Velcro®: Bude-li
to mozné, popruhy odstrante nebo je
bezpecné upevnéte na urceném miste.

Pokyny k opakovanému pouzivani
Vyrobek je uréen pouze k vasemu pouziti.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemé, ve které byl

produkt zakoupen. Jestlize predpokladate,

Ze nastal pripad uplatnéni zaruky, obratte

se nejdrive na osobu, od které jste produkt

zakoupili. Pred ohlasenim naroku ze zaruky

vyrobek vycistéte. Pri nerespektovani pokynt

k nakladani s vyrobkem ManuTrain a k

péci o néj mlze byt zaruka omezena nebo

vyloucena.

Plnéni ze zaruky je vylouceno v nasledujicich

pripadech:

« Pouziti neodpovidajici indikaci

« Nerespektovani pokyn odborného
personalu

« Svévolné pozmeénovani vyrobku

CS

Pokyny k poskytovani odpovédnosti
Pokud nejste odborny personal,
neprovadéjte samodiagnostiku ani
samolécbu. Pred prvnim pouzitim naseho
zdravotnického prostredku se aktivné
poradte s [ékafem nebo odbornym
personalem?®, protoZe je to jediny zpUsob,
jak posoudit ucinek naseho vyrobku

na vase télo a v pripadé potreby urcit
pripadna aplikacni rizika vyplyvajici z vasi
télesné konstituce. Ridte se radami tohoto
odborného personalu a vsemi informacemi
v tomto dokumentu/nebo jeho online verzi
- véetné vynatk( (zejména: texty, obrazky,
grafika atd.).

Mate-li po konzultaci s odbornym
personalem jakékoli pochybnosti, obratte se
na svého lékare, prodejce nebo kontaktujte
pfimo nas.

Ohlasovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zakonnych

predpist jste povinni neprodlené ohlasit
kazdou zavaznou udalost pfi pouziti tohoto
zdravotnického prostredku jak vyrobci, tak i
prislusnému mistnimu Uradu. Nase kontaktni
Udaje najdete na zadni strané této brozury.
Nase kontaktni idaje najdete na zadni strané
této brozury.

Likvidace
Po skonceni doby pouzitelnosti vyrobek
zlikvidujte podle platnych mistnich predpisd.

Slozeni materialu:

Polyamid (PA), Blokova kopolymerace

ze styren-ethylen/ butylen-styrenu
(TPS-SEBS), Elastan (EL),

Polyuretan (PUR), Polyetylén (PE),

Bavlna (CO), Polyester (PES), UV stabilizator

- Medical Device (Zdravotnicky
prostredek)

- Identifikator maticového 2D kédu jako
ubl

*Odborny personél je kazda osoba, ktera je opravnéna dle platnych statnich nebo
Urednich narizeni a dal$ich predpist provadét prizplsobeni a instruktaz o pouzivani
ortopedickych pomacek. Jako vyrobce dirazné doporucujeme, aby takova osoba méla
vzdélani v oblasti technické ortopedie nebo srovnatelné ziskané dovednosti, jakoZ i v

oblasti ortopedicko-technické infrastruktury.
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Vazeny pacient,

dakujeme pekne, Ze ste sa rozhodli pre vyrobok firmy Bauerfeind.

Pracujeme kazdy den na zlepseni medicinskej U¢innosti nasich vyrobkov, lebo Vase zdra-
vie nam lezi na srdci. Precitajte si a reSpektujte ¢o najpresnejsie zadania uvedené v tomto
navode a pokyny kvalifikovaného personalu. Pri otazkach sa obratte na svojho lekara alebo

odbornu predajnu alebo predajcu.

Spésob uéinku
ManuTrain je medicinsky vyrobok. Je bandaz
na uvolnenie a stabilizaciu zapastia.

Oblasti pouzitia

« Chronické, posttraumatické alebo
pooperacné stavy podrazdenie

« Distorzie (zranenia zapastia,
napr. vyvrtnutie) )

« Artréza (opotrebenie klbov)

« Nestabilita, napr. pri pruznom lakti

« Tendovaginitis (zapal slachovej posvy)

« Prevencia/Recidivna profylaxia

Rizika pouiivaniaA

Vyrobok vyvija svoje Uc¢inky hlavne pri
telesnej aktivite.

« Odlozte bandaz pocas dlhsich prestavok na
upokojenie.

Nasadzajte ManuTrain iba podla spravnej
indikacie a pri respektovani dalsich
pokynov odborného personalu®. Pri
sucasnom pouzivani s inymi produktami sa
najprv opytajte kvalifikovaného personalu
alebo svojho lekara. Nevykonavajte
svojvolné zmeny na vyrobku, pretoze

v opacnom pripade nedokazu pomoct

tak, ako sa od nich ocakava, alebo mézu
sposobit poskodenie zdravia. Zaruka a
rucenie su v tomto pripade vylucené.
Zabrante kontaktu s prostriedkami s
obsahom tuku a kyseliny, masti alebo
emulzif.

VSetky pomocky, ktoré sa prikladaju na telo
z vonkajsej strany, mozu, ak prilis tesne
doliehaju, sposobit lokalne priznaky tlaku
alebo tiez v zriedkavych pripadoch zuzit
prechadzajuce tepny alebo nervy. Zabrante
prili$ silnému upevneniu pasu.

Ak spozorujete pri noseni vyrobku zmeny
alebo zvysené tazkosti, preruste dalsie
pouzivanie a obratte sa na svojho lekara.
Pozor: Pri uvolneni popruhov a tiez
napinacich a uzatvaracich systémov alebo
pri odloZeni vyrobku alebo Gprave limitov
pohybu dochadza k nedostatocnej
starostlivosti / nedostatocnej ochrane casti
tela, ktord potrebuje oSetrenie. Zabrante v
tomto pripade hlavne akémukolvek
zataZeniu tejto Casti tela.

Pokial chcete pouzit svoj vyrobok
Bauerfeind z dévodu akutnych

tazkosti/ zraneni, musite vyhladat pred
prvym pouzitim urychlene odbornu
lekarsku pomoc a riadit sa tymito radami.
M6Zu existovat obmedzenia suvisiace s
indikaciou, ktoré vam vysvetli odborny
personal. Najma riadenie vozidiel, inych
dopravnych prostriedkov alebo strojov
moze byt mozné len v obmedzenom
rozsahu. V pripade pochybnosti vam
odporucame, aby ste sa nateraz zdrzali
vyssie uvedenych ¢innosti.

« Budte okrem toho mimoriadne opatrni,
pretoZe vasa schopnost uchopenia bude
tiez vazne narusena.

Kontraindikacie

Vedlajsie ucinky ochorenia nie su zname.

Na nasledujucich obrazkoch ochorenia sa

zobrazuje pouzivanie vyrobku iba po porade

s lekarom:

« Ochorenia a zranenia pokozky v dotknutej
Casti tela, obzvlast pri zapalovych
prejavoch. Rovnako tieZ pri vystupujucich
jazvach s opuchmi, scervenanim a
prehriatim.

« Poruchy citlivosti a prekrvenia ruky.

» Poruchy odtoku lymfy a opuchy makkych
Casti nejasného povodu tiez vzdialené od
nasadenej pomacky.

Pokyny pre pouzZivanie

Prilozenie ManuTrain

Alternativou k nasledujucemu popisu je

video o navliekani k dispozicii na stranke

s podrobnostami o produkte. Naskenujte

za tymto Ucelom QR kdd vedla obrazku 7 a

postupujte podla pokynov vo videu @

+ Natiahnite bandaz cez zapastie tak, aby
bol klb obklopeny bez tlaku pleteninou a
pelotami.

» Bandaz sedi spravne, ak je obklopeny

vycnelok kosti na vonkajsej strane zapastia

kruhovym vyrezom peloty @

Upevnite Uzku stranu popruhu (svetlo

modry velur) na svetlomodru lepiacu

plochu suchého zipsu (ak uz nie je vopred
upevneny) @ Pre optimalnu stabilizaciu
pohybujte svojim zapastim Fv smere
chrbata ruky.

« Vedte popruh v smere malicku, a spat k
zapastiu (3), potom cez vnutornd stranu
dlane medzi palcom a ukazovakom
spat k zapastiu @ Navinte popruh okolo
zapastia a upevnite ho na Siroky popruh

.

Okrem toho sa mozete pri navliekani
opaska orientovat podla dizajnu bandaze
(sivé giary).
Aby ste dosiahli vyssiu stabilizaciu,
musite uvolnit vinutie popruhu a pevnejsie
pritiahnut popruh.
Alternativa
« O lahké osetrovanie oddelte polovice
popruhu tak, Zze od seba oddelite lepiace
plochy suchého zipsu (pozri obrazky
Qﬁ). Upevnite potom lepiacu plochu
suchého zipsu k povrchu v tvare Sipky
rovnakeého tvaru na vasej bandaze & ®
a vedte pas okolo zapastia v smere Sipky
(smerom k vonkajsej strane zapastia)
@. Potom upevnite popruh pevne v
pozadovanej polohe (D).
« Ak chcete opat spojit polovice popruhu,
polozte oba diely lepiacou plochou suchého

.

zipsu smerom hore a tak, aby ukazovali

smerom von pred seba (pozri obrazok

celého popruhu v sérii obrazkov (D-(D).

Postupujte spatne podla krokov z obrazku
az (.

Odstranenie ManuTrain

« Otvorte suchy zips a upevnite koniec
popruhu na diele popruhu, aby ste zabranili
poskodeniu bandaze. Potom uvolnite
vinutie a natiahnite bandaz.
Bandaz sa nesmie otacat zvnutra von.

Pokyny pre istenie

Pouzivajte jemny praci prostriedok a sietku
na bielizen. Nikdy nevystavujte vyrobok
priamemu teplu/chladu. ReSpektujte
pokyny uvedené na etikete, ktora je prisita
na hornom okraji Vasho vyrobku. Pravidelné
oSetrovanie zarucuje optimalne Ucinky.

Pri vyrobkoch so stahovacimi pasmi je
potrebné, pokial to je mozné, tieto odstranit
alebo pevne pripevnit to urcené miesta.

Pokyny pre opatovné pouzitie
Vyrobok je urceny vyhradne pre vase
osetrovanie.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol

vyrobok zakupeny. Ak vznikne podozrenie na

zarucny pripad, kontaktujte najprv priamo tu

osobu, od ktorej ste vyrobok zakupili.

Vyrobok sa musi pred podanim zarucnej

reklamacie vycistit. Pokial neboli dodrzané

pokyny k manipuldcii a oSetrovaniu

ManuTrain, méze byt negativne ovplyvnena

alebo vylucena zaruka.

Zaruka je vylucena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie;

« Nedodrziavani pokynov kvalifikovaného
personalu;

« Svojvolnych zmenach vyrobku

SK

Pokyny k zaruke

Nevykonavajte samostatnu diagnostiku ani
samoliecbu, pokial nie ste odborny personal*.
Pred prvym pouzitim nasho zdravotnickeho
pomacky sa bezpodmienecne poradte s
lekarom alebo odbornym personalom®,
pretoze je to jediny spdsob, ako posudit
ucinok nasho vyrobku na vase telo a prip.
urcit uzivatelské rizika, ktoré vyplyvaju

z vasej osobnej konstitucie. ReSpektujte
rady tohto kvalifikovaného zdravotnickeho
personalu a tiez vSetky informacie uvedené
v tychto podkladoch/ alebo v ich - online
prezentdcii (tiez: texty, obrazky, grafiky atd.).
Pokial mate po konzultacii s odbornym
personalom nadalej pochybnosti, obratte sa
na svojho lekara, predajcu alebo kontaktujte
priamo nasu spoloc¢nost.

Ohlasovacia povinnost

Na zaklade regionalnych zakonnych
predpisov ste povinni, bezodkladne nahlasit
kazdy zavazny problém pri pouzivani tejto
zdravotnickej pomocky vyrobcovi, ako aj
kompetentnému Uradu. Nase kontaktné
Udaje najdete na zadnej strane tejto brozury.
Nase kontaktné Udaje najdete na zadnej
strane tejto brozury.

Likvidacia
Zlikvidujte vyrobok po ukonceni pouzivania
podla miestnych predpisov.

Zlozenie materialu:

Polyamid (PA), Polystyrén-etylén/Butylénovy
polystyrénovy blokovy kopolymeér (TPS-
SEBS), Elastan (EL), Polyuretan (PUR),
Polyetylén (PE), Bavlna (CO), Polyester (PES),
UV stabilizator

- Medical Device (Zdravotnicke pomdcky)
- Znackovac datova matrica ako UDI

*Odborny personél st vSetky osoby, ktoré st opravnené vybavovat ortopedické pomocky
ainstruovat ich pouzivanie v stlade s platnymi statnymi alebo institucionalnymi
predpismi a inymi poziadavkami. Ako vyrobca dérazne odportc¢ame, aby takato osoba
mala vzdelanie v oblasti ortopédie alebo porovnatelné ziskané zru¢nosti, ako aj

ortopedicku infrastrukturu.
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Tisztelt Paciensunk!

Koszonjuk, hogy a Bauerfeind egyik termékét valasztotta.

Minden nap azon dolgozunk, hogy a termékeink egészségligyi hatékonysagat noveljik,
hiszen az On egészsége fontos szamunkra. Kérjik, pontosan olvassa el és tartsa be a
jelen hasznalati Utmutato eléirdsait és a szakszemélyzet utasitasait. Felmerilé kérdéseivel
kapcsolatban forduljon a kezeléorvosahoz vagy keresse fel a szakuzletet, ill. a kereskedét.

Rendeltetés

A ManuTrain egy gydgyaszati termék.
A csukloizilet tehermentesitésére és
stabilizalasara szolgalo bandazs.

Javallatok

« Krénikus, poszttraumas vagy mtét utani
érzékeny allapotok

« Randulédsok (csukloizilet sériilései,
pl. ficam)

« Artrozis (osteoarthritis)

« Instabilitas, pl. disztalis radioulnaris
szubluxacio

« Tendovaginitis (inhiivelygyulladas)

» Megelézés / Recidiva-profilaxis

Hasznalati kockazatok A

A termék elsésorban testmozgas kozben
fejti ki a hatasat.

« A bandazst hosszabb pihenések alatt
vegye le. -

Miutan felirtak Onnek a ManuTrain eszkozt,
kizarolag az indikacionak megfeleléen
alkalmazza és vegye figyelembe a
szakszemélyzet* tovabbi utasitasait.
Kérdezze meg a szakszemélyzet vagy

a kezeldorvosa véleményét, miel6tt

mas termeékkel egyidejileg hasznalna a
terméket. Ne hajtson végre 6nhatalmulag
semmilyen valtoztatast a terméken, mert
kilonben nem ugy segit, mint ahogy az
elvarhato lenne, vagy akar az egészégre
karossa is valhat. Ezekben az esetekben
nem all modunkban sem garanciat, sem
pedig feleldsséget vallalnunk.

Ugyeljen arra, hogy a termék ne
érintkezzen zsir- vagy savtartalmu
anyagokkal, kenécsokkel és krémekkel.
Valamennyi kiilséleg alkalmazott segéd-
eszkoz szoros felhelyezés esetén nyomas
okozta tineteket eredményezhet, vagy ritka
esetekben akar sz(kitheti az alatta atha-
lado vérereket vagy az idegeket. Kérjlk,
hogy keriilje a pant tul szoros rogzitését!
Amennyiben a termék hasznalata

soran valtozasokat vagy a panaszok
sulyosbodasat tapasztalja, ne alkalmazza
tovabb és forduljon a kezel6orvosahoz.
Vigyazat: Ha a pantok és a feszit6-

és rogzitérendszerek meglazulnak,

vagy a terméket leveszik, illetve ha a
mozgaskorlatozas-beallitasokat eldllitjak, a
kezelést igénylé testrész ellatasa/ védelme
nem lesz megfeleld mértékd. Kilonosen
ebben az esetben kerllje ezen testrész
barmilyen megterhelését.

Ha On a Bauerfeind termékét akut
panaszok/ sérilés miatt kivanja
hasznalni, az elsé hasznalat elétt
stirgésen kérje és kovesse szakorvosa
tandcsat. Eléfordulhatnak az indikacioval
kapcsolatos korlatozasok, amelyekrél

a szakszemélyzet ad tajékoztatast.

.

Eléfordulhat, hogy kilondsen a jarmuvek,
egyéb szallitbeszkozok vagy gépek
vezetése csak korlatozottan lehetséges.
Ha kétségei vannak, azt javasoljuk, hogy
egyeldre tartézkodjon a fent emlitett
tevékenységektol.

« Ezenkivil legyen rendkivil 6vatos, mivel
az On fogdképessége is nagymértékben
korlatozodik.

Ellenjavallatok

Patoldgiailag lényeges mellékhatasok nem

ismeretesek. A kovetkezé diagndzisok esetén

a termék hasznalata csak az orvossal folyta-

tott megbeszélés utan javallott:

« Bérbetegségek / -sérilések az érintett
testrészen, kilonosen, ha gyulladas all
fenn. Hasonloképpen, barmilyen
kiemelkedd, duzzadt heg, bérpir és tulzott
melegség.

« Erzészavar és vérellatasi zavar a kézen.

« Nyirokkeringési zavarok és nem tisztazott
eredetl lagyszoveti duzzanatok esetén
a felhelyezett orvosi segédeszkdztol
disztalisan is.

Hasznalati utmutato

A ManuTrain felhelyezése

Az alabbi ismertetd alternativajaként
elérhetd egy, a felhelyezést bemutato vided a
termeék részletes leirasat tartalmazo oldalon.
Ehhez olvassa be a 7. abra melletti QR-kodot,
és kovesse a videoban talalhaté utasitasokat

« Ugy helyezze a bandézst a csuklora, hogy
se a pelotta, se a kotés ne nyomja az
izlletet.
A bandazs helyzete akkor megfeleld, ha a
csukld kiilsé részén talalhatd csonttiiske
a pelotta gyUrl alaku meélyedésébe
illeszkedik (.
Rogzitse a pant keskeny oldalat (vilagoskék
velur) a vilagoskék tépdzaras fellletre
(ha még nincs régzitve) (2). Az optimalis
stabilizalas érdekében mozgassa a
csuklojat a kézhat iranyaba.
Hlzza a pantot a kisujja iranyaba @
majd pedig a kéz belsé oldalan a hivelykujj
és a mutatoujj kozott @ és vissza a
csuklora @Tekerje a pantot a csukldja
koré és rogzitse a széles panthoz
A pant felhelyezése soran kovetheti a
bandazs kialakitasat is (szlrke vonalak).
A fokozottabb stabilizalas érdekében
lazitsa meg a pantot és huzza meg
erésebben.
Egyéb lehetéség
« A kisebb mértéki stabilizalas érdekében
Ugy valassza szét a pantfeleket, hogy
a tépbzaras fellleteket szétvalasztja
egymastol (lasd az @—@ abrak). Rogzitse
a tépdzaras fellletet a bandazs azonos
alaky, nyil formaju feliiletéhez, ® ®

.

.

és vezesse a pantot a csukld kordl a nyil
iranyaba (a csukloja kiils6 része felé) ©.
Végiil régzitse a pantot a kivant helyzetben

« Az pantfelek visszacsatolasahoz tegye
mindkét részét maga elé ugy, hogy a
tép6zaras felilet felfelé és kifelé nézzen
(a pantok abrait lasd az (D - () képeken).
Kovesse az dbrakon lathato épéseket
visszafelé

A ManuTrain levétele

« Nyissa ki a tép6zarat, rogzitse a pant végét
a pant egy részére, annak érdekében, hogy
a bandazs ne sériljon meg. Ezutan oldja ki
a pantot és hizza le a bandazst.

Ne forditsa ki a bandazst.

Tisztitasi utasitasok

Kérjik, hogy a mosashoz kimélé mososzert
és mosohalot hasznaljon. Soha ne tegye ki a
terméket kozvetlen hének / hidegnek. Kérjlk,
vegye figyelembe a termék felsé szélébe
varrt cimkén olvashatd apolasi utmutatot

is. Arendszeres apolas garantalja az
optimalis hatast.

Tépdzarral rendelkezd termékek esetén ha
lehetséges, tavolitsa el a tépdzarakat, vagy
rogzitse azokat biztonsagosan a helyiikre.

Tajékoztatas az ujboli felhasznalassal
kapcsolatban B
A termék kizardlag az On kezelésére szolgal.

Garancia

Annak az orszagnak a torvényi eléirasai

érvényesek, amelyben a termeéket

megvasarolta. Amennyiben On garancidlis

problémat gyanit, kérjik, hogy elészér

forduljon ahhoz, akitsl On a terméket

megvasarolta. Kérjik, hogy a terméket

a garancialis probléma bejelentése elétt

mossa ki. Amennyiben a ManuTrain

hasznalatara és az dpolasara vonatkozo

utasitasokat nem tartottak be, a garancia

karosodhat vagy kizarasra kerdlhet.

A garanciat kizaro feltételek:

« Nem az indikaciénak megfelelé hasznalat

« Amennyiben nem tartjak be a
szakszemélyzet utasitasat

- Onhatalmulag elvégzett valtoztatasok a
terméken

HU

Jogi nyilatkozat

Ne végezzen ondiagnozist vagy ngydgyitast,
kivéve, ha On a szakszemélyzet* tagja.
Gyogyaszati termékink elsé hasznalata
elétt mindenképpen kérje ki orvos vagy

a szakszemélyzet* tanacsat, mivel csak

igy mérheté fel termékiink hatasa az On
szervezetére, és csak igy hatarozhaték meg
az On személyes alkata miatt esetlegesen
felmerildé hasznalati kockazatok. Kovesse az
emlitett szakszemélyzet tanacsait, valamint
az ebben a dokumentumban/vagy annak
online megjelenitésében (szévegek, képek,
grafikak stb.) taldlhato 6sszes utasitast.
Amennyiben az egészségligyi szakemberrel
valo konzultaciot kovetéen barmilyen
kételye marad, kérjik, forduljon orvosahoz,
viszonteladdjahoz vagy kozvetlenil hozzank.

Jelentési kotelezettség

A regionalis torvényi eléirasok alapjan

On koteles a jelen gyogyaszati termék
hasznalata soran jelentkez6 valamennyi
jelent6s eseményt haladéktalanul jelenteni
a gyarto, valamint az illetékes hatdsag

felé. Elérhetéségeinket a jelen tajékoztato
hatoldalan talalja. Elérhetéségeinket a jelen
tajékoztatd hatoldalan taldlja.

Hulladékkezelés

Kérjik, a hasznalatot kovetéen a terméket
a helyi eléirasoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

Anyag Osszetétele:

Poliamid (PA), Sztirol-etilén/butilén-sztirol
blokk-kopolimer (TPS-SEBS), Elasztan (EL),
Poliuretan (PUR), Polietilén (PE), Pamut (CO),
Poliészter (PES), UV-stabilizator

- Medical Device (Gyogyaszati termek)
— Az UDI az adatmatrix azonositéja

*A szakszemélyzet azokat a személyeket jelenti, akik az On orszagaban érvényes
allami vagy intézményi szabalyozasok értelmében az ortopédiai segédeszkdzok
egyedi illesztésére és hasznalatanak betanitdsara jogosultak. Gyartdkeént kifejezetten
ajanljuk, hogy az ilyen személy ortopédiai képesitéssel vagy hasonléan megszerzett

készségekkel, valamint ortopédiai infrastruktdraval rendelkezzen.
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Postovani korisnici,

zahvaljujemo vam $to ste se odlucili za proizvod tvrtke Bauerfeind.

Mi svakodnevno radimo na poboljsanju medicinske ucinkovitosti svojih proizvoda jer
vase nam je zdravlje izuzetno vazno. Molimo procitajte i obratite pozornost na specifika-
cije navedene u ovim uputama za uporabu i na upute stru¢nog osoblja. Ako imate kakvih
pitanja, obratite se svom lije¢niku ili specijaliziranoj trgovini odnosno trgovcu.

Odredena namjena

ManuTrain je medicinski proizvod. To je ban-
daza za rasterecenje i stabilizaciju ru¢nog
zgloba.

Indikacije

« Kroni¢ne, posttraumatske i postoperativne
nadrazenosti

« Distorzije (ozljede ru¢nog zgloba,
npr. uganuca)

« Artroza (istrosenost zgloba)

« Nestabilnost, npr. kod Skljocajuce lakatne
kosti

« Tendovaginitis (upala tetivnih ovojnica)

« Prevencija/ profilaksa recidiva

Rizici primjene A

Proizvod razvija svoje djelovanje posebice pri
fizickoj aktivnosti.

« Skinite bandazu tijekom duzih faza
mirovanja.

Nakon sto vam lije¢nik prepise bandazu
ManuTrain, koristite je iskljucivo prema
indikaciji i uz uvazavanje drugih uputa
struc¢nog osoblja*. Ako istovremeno
koristite druge proizvode, prvo se o

tome raspitajte kod strucnog osoblja

ili svog lijecnika. Nemojte provoditi
samoinicijativne izmjene na proizvodu, jer
vam on u suprotnom mozda nece pomaoci
kako je ocekivano ili moze uzrokovati
ostecenja zdravlja. U takvim slucajevima
jamstvo i odgovornost su iskljuceni.
Izbjegavajte kontakt sa sredstvima koja
sadrze masnoce i kiseline, ljekovitim
mastimaili losionima.

« Sva pomoc¢na sredstva koje se koriste
izvana na tijelu mogu, ako precvrsto
nalijezu, uzrokovati pojavu lokalnih tragova
pritiska ili, u rijetkim slucajevima, suzenje
krvnih Zila ili Zivaca. Izbjegavajte suvise
¢vrsto pritezanje trake!

Ako prilikom nosenja proizvoda ustanovite
promjene ili povecanje tegoba, prestanite
upotrebljavati proizvod i obratite se svom
lijecniku.

Oprez: Ako su trake i sustavi zatezanja i
zakljucavanja olabavljeni ili je proizvod
uklonjen ili postoji potreba prilagodbe
postavljenih ogranicenja, tada nema
dovoljne njege / dovoljne zastite dijela tijela
koji treba tretirati. Posebno u ovom slucaju
izbjegavajte svako opterecenje na ovom
dijelu tijela.

Ako Zelite koristiti svoj Bauerfeind proizvod
zbog akutnih tegoba/ ozljeda, prije prve
uporabe hitno potrazite strucni lijecnicki
savjet i postujte ga.

.

Mogu postojati ogranicenja povezana
s indikacijom koja ¢e Vam objasniti
strucno osoblje. Posebice upravljanje
vozilima, drugim prijevoznim sredstvima
ili strojevima moze biti moguce samo u
ogranicenoj mjeri. Ukoliko ste u nedoumici,
savjetujemo vam da se za sada suzdrzite
od prethodno navedenih aktivnosti.

» Nadalje, budite izuzetno oprezni jer ¢e vasa
sposobnost hvatanja takoder biti ozbiljno
narusena.

Kontraindikacije

Dosad nisu poznate medicinski relevantne

nuspojave. U slucaju sljedecih simptoma

bolesti primjena ovog proizvoda indicirana

je tek nakon prethodnog savjetovanja s

lijecnikom:

« Kozne bolesti/ ozljede na lijecenim
dijelovima tijela, osobito upalne pojave.
Takoder, izboceni oziljci s oteklinom,
crvenilom i lokalnim povecanjem
temperature.

« Poremecaji osjeta i prokrvljenosti ruke.

« Smetnje u limfotoku i nejasne otekline
mekog tkiva, takoder i na mjestima
udaljenim od postavljenog pomagala.

Upute za primjenu

Postavljanje bandaze ManuTrain

Kao alternativa sljede¢em opisu, na stranici
s detaljima o proizvodu na raspolaganju vam
stoji video s uputama za postavljanje. Za to
skenirajte QR kod pokraj slike 7 i slijedite
upute u videu é

« Navucite bandazu preko ruc¢nog zgloba
tako da pletivo i pelota bez pritiska
okruzuju zglob.

Bandaza je pravilno pozicionirana kada je
izbocenje kosti na vanjskoj strani ru¢nog
zgloba obuhvaceno prstenastim otvorim u
peloti @

Cickom pritvrstite usku stranu trake
(svijetlo plavi velur) na svijetlo plavu

¢icak povrsinu (ako veé nije unaprijed
pri¢vrcena) @ Za optimalnu stabilizaciju
pomaknite ruc¢ni zglob u smjeru nadlanice.
Vodite traku u smjeru malog prsta @

a zatim preko unutarnje strane Sake
izmedu palca i kaziprsta @ te nazad do
ru¢nog zgloba (5). Kruzno omotajte traku
oko ru¢nog z&l)oba i ¢ickom je pricvrstite na

.

Siroku traku

Dodatno se prilikom postavljanja trake

mozete orijentirati po dizajnu bandaze

(sive linije).

Za postizanje vece stabilizacije, otpustite

namotaj trake i traku ¢vrsce pritegnite.

Alternativa

« Za lakse zbrinjavanje zgloba odvojite
polovice trake tako Sto ¢ete otpustiti ¢icak
povrsine (pogledaite slike (D-@).
Pri¢vrstite sada ci¢ak povrsinu na povrsinu

istog oblika strelice na bandazi @ ®) i
vodite traku u smjeru strelice (u smjeru
vanjske strane ru¢nog zgloba) kruzno
oko rucnog zgloba @ Na kraju ¢ickom
pricvrstite traku na Zeljenom polozaju @
« Za ponovno spajanje polovica trake,
stavite ispred sebe oba dijela tako da
cicak povrsina bude okrenuta prema gore
i prema van (pogledajte cijelu sliku trake u
seriji slika (D -@D). Sukladno tome slijedite
korake unatrag od slike @ do (D.
Skidanje bandaze ManuTrain
« Za izbjegavanje ostecenja na bandazi,
odlijepite kraj Cicak trake na jednom dijelu
trake. Zatim otpustite namotaj i izvucite
bandazu.
Nemojte izokretati bandazu iznutra prema
van.

Upute za ¢iscéenje

Molimo koristite deterdzent za osjetljivo
rublje i mrezicu za pranje. Nikada nemojte
izlagati proizvod izravnoj toplini/ hladnodi.
Takoder se pridrzavajte uputa na usivenoj
etiketi na gornjem rubu vaseg proizvoda.
Redovito odrzavanje jamci optimalno
djelovanje.

Ako je moguce, Cicak zatvaraci se moraju
izvaditi ili spojiti na za to predvideno mjesto.

Upute za ponovnu uporabu
Proizvod je predviden samo za vasu terapiju.

Jamstvo

Vrijede zakonske odredbe drzave u kojoj
ste kupili proizvod. U slucaju potrazivanja iz
jamstva, molimo prvo direktno kontaktirajte

prodajno mjesto na kojem ste kupili proizvod.

Proizvod se treba ocistiti prije prijave
jamstva. Ako se niste pridrzavali uputa za
postupanje i odrzavanje bandaze ManuTrain,
jamstvo moze biti umanjeno ili iskljuc¢eno.
Jamstvo je isklju¢eno u sljedec¢im
slucajevima:

« Primjena nije sukladna indikaciji

« Nepostivanje uputa stru¢nog osoblja

« Samoinicijativna izmjena na proizvodu

HR

Iskljuéenje odgovornosti

Nemojte provoditi samodijagnoze ili
samomedikaciju osim ako se ne ubrajate

u stru¢no osoblje*. Prije prve primjene
naseg medicinskog proizvoda svakako se
aktivno posavjetujte s lije¢nikom ili stru¢nim
osobljem* jer se jedino tako moze procijeniti
djelovanje naseg proizvoda na vase tijelo te
se eventualno mogu utvrditi rizici primjene
koji nastaju zbog osobne konstitucije.
Pridrzavajte se savjeta stru¢nog osoblja te
svih naputaka iz ovog dokumenta/ ili
njegove - takoder i djelomi¢ne - online
verzije, (isto tako: tekstova, slika, grafika itd.).
Ako nakon konzultacije sa stru¢nim osobljem
i dalje ostanu nedoumice, molimo obratite se
svom lijecniku, trgovcu ili izravno nama.

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa
obvezni ste svaki ozbiljniji dogadaj vezan uz
uporabu ovog medicinskog proizvoda odmah
prijaviti kako proizvodacu, tako i nadleznom
tijelu. Nase podatke za kontakt mozete
pronaci na poledini brosure. Nase podatke za
kontakt mozete pronaci na poledini brosure.

Zbrinjavanje

Molim zbrinite proizvod nakon zavréetka
razdoblja uporabe sukladno lokanim
propisima o zbrinjavanju takvog otpada.

Sastav:

Poliamid (PA), Stiren-etilen/bitulen-stiren-
blok-kopolimer (TPS-SEBS), Elastan (EL),
Poliuretan (PUR), Polietilen (PE), Pamuk (CO),
Poliester (PES), UV stabilizator

- Medical Device (Medicinski proizvod)
- |dentifikator matrice podataka kao UDI

*Strucno je osoblje svaka osoba koja je prema vrijede¢im drzavnim ili institucionalnim
propisima i smjernicama ovlastena za prilagodbu ortopedskih pomagala i upucivanje
pacijenata u nacin njihove uporabe. Kao proizvodac, svakako preporucujemo da takva
osoba ima obrazovanje kojim je stekla znanje o ortopedskoj tehnologiji ili usporedive

stecene vjestine, kao i infrastrukturu za ortopedsku tehnologiju.
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Postovane pacijentkinje, poStovani pacijenti,
hvala vam Sto ste se odlucili za Bauerfeind proizvod.

Svaki dan radimo na poboljsanju medicinske efikasnosti nasih proizvoda, jer je vase
zdravlje blizu nasih srca. Molimo vas da pazljivo procitate i postujete specifikacije u
ovom uputstvu za upotrebu i uputstva stru¢nog osoblja. Ako imate pitanja, obratite se
svom lekaru ili vasoj specijalizovanoj prodavnici odnosno prodavcu.

Odredivanje namene

ManuTrain je medicinski proizvod. To je ban-
daza za rasterecenje i stabilizaciju ru¢nog
zgloba.

Indikacije

« Hroni¢na, posttraumatska ili postoperativna
stanja nadrazenosti

« Distorzije (povrede ru¢nog zgloba,
npr. uganuca)

« Artroza (trosenje zgloba)

» Nestabilnosti, npr. kod sindroma skljocanja
lakta

« Tendovaginitis (zapaljenje tetiva i njihovih
ovojnica)

« Prevencija/ profilaksa recidiva

Rizici primene A

Ovaj proizvod pre svega ispoljava svoje
dejstvo prilikom fizi¢kih aktivnosti.

« Skinite bandazu za vreme duzih perioda
mirovanja.

Nakon propisivanja ManuTrain, koristite

ga iskljucivo u skladu sa indikacijama i

u skladu sa daljim uputstvima stru¢nog
osoblja*. Ako se istovremeno koristi sa
drugim proizvodima, prvo se obratite
strucnom osoblju ili vasem lekaru. Nemojte
na sopstvenu inicijativu vrsiti bilo kakve
promene na proizvodu, jer u tom slucaju ne
mozete ocekivati da ¢e vam pomodi ili tada
moze prouzrokovati Stetu vaseg zdravlja.
Garancija i odgovornost su iskljuceni u
ovim slucajevima

Izbegavajte da proizvod dode u dodir

sa sredstvima koja sadrZe masnocu ili
kiselinu, kremama ili losionima.

Sva spoljna pomagala postavljena na telo
mogu, ako se stegnu suvise cvrsto, izazvati
lokalne pritiske, a u retkim slucajevima
mogu da suze krvne sudove ili nerve.
|zbegavajte preveliko zatezanje traka.
Kada pri nosenju proizvoda primetite bilo
kakve promene ili pove¢anu nelagodnost,
prekinite upotrebu i posavetujte se sa
vasim lekarom.

Oprez: Ako se trake i sistemi zatezanja

i zakljucavanja olabave ili se proizvod
ukloni ili postoji potreba da se podese
granice kretanja, tada postoji nedovoljna
nega/nedovoljna zastita dela tela kome je
potrebno lecenje. Posebno u ovom slucaju
izbegavajte bilo kakvo opterecenje na ovom
delu tel.

Ako zelite da koristite svoj Bauerfeind
proizvod zbog akutnih tegoba/ povreda,
hitno potrazite stru¢nu medicinsku pomoc
pre prve upotrebe i postujte dobivene
savete. Mozda postoje ogranic¢enja u vezi sa
indikacijama koja ¢e vam struc¢no osoblje
objasniti. Posebno upravljanje vozilima,
drugim prevoznim sredstvima ili masina
moze biti moguc¢a samo u ogranic¢enoj

.

meri. Ako ste u nedoumici, savetujemo vam
da se za sada uzdrzite od gore navedenih
aktivnosti.

« Pored toga budite izuzetno oprezni jer je
vasa sposobnost hvatanja takode ozbiljno
narusena.

Kontraindikacije

Nisu poznate kontraidikacije klinickog

znacaja. U slucéaju sledecih simptoma bolesti

postavljanje i nosenje takvog proizvoda
indikovano je tek nakon prethodnog
dogovora sa svojim lekarom:

« Kozne bolesti/ rane na tretiranim delovima
tela, posebno upalne pojave. Izboceni oziljci
sa otocima, crvenilom i grejanjem.

« Poremecaji osecaja i cirkulacije krvi u ruci.

« Smetnje limfne drenaze i nejasne
otekline mekog tkiva, takode udaljene od
postavljenog pomagala.

Uputstva o primeni

Postavljanje ManuTrain

Kao alternativa sledecem opisu dostupan je
video koji se nalazi na stranici sa detaljima o
proizvodu. Da biste dosli do videa skenirajte
QR kod pored slike 7 i sledite uputstva u
videu @

« Prebacite bandazu preko zgloba tako da
rucni zglob bez pritiska bude obuhvacen
pletivom i pelotom.

Bandaza naleze pravilno kada je izbocenje
kosti na spoljnoj strani ru¢nog zgloba
obuhvaceno prstenastim udubljenjem u
peloti @

Pricvrstite usku straua trake (svetlo plavi
velur) na svetloplavu povrsinu Cicak trake
(ako vec nije prethodno pri¢vrscena) @

. Za optimalnu stabilizaciju pomerite rucni
zglob prema zadnjoj strani ruke.
Sporvedite traku prema malom prstu @

, a zatim preko unutrasnje strane ruke
izmedu palca i kaziprsta ® inazad do
rucnog zgloba (5). Kruzno namotajte traku
oko rucnog zgloba i pricvrstite je na Siroku
¢icak traku
Dodatno se kod postavljanja trake mozete
orijentisati prema dizajnu bandaze (sive
linije).

Da biste postigli vecu stabilizaciju, otpustite

namotaj trake i povucite traku ¢vrsce.

Alternativa

« Za lakse zbrinjavanje, odvojite polovine
trake uklanjanjem cic¢ak povrsina jedna od
druge (vidi slike @-@). Sada pricvrstite
povrsinu Cicak trake na povrsinu u obliku
strelice istog oblika na svojoj bandazi @

'| sprovedite traku oko ru¢nog zgloba u

smeru strelice (prema spoljasnjoj strani

zgloba) @ Na kraju, pricvrstite traku u

zeljenom polozaju
« Da biste ponovo spojili polovine traka,

postavite oba dela ispred sebe tako da

.

.

povréina Cicak trake bude okrenuta nagore

i spolja (pogleda te celu ilustraciju trake u
seriji slika @ ). Pratite korake unazad
sa sl\ke

Skidanje ManuTraln -a

« Otvorite Cicak traku i zakacite kraj trake
na deo trake da ne bi doslo do ostecenja
bandaze. Zatim otpustite namotaj i izvucite
bandazu.
Ne zavréite bandazu iznutra prema spolja.

Uputstvo za odrzavanje

Molimo koristite blago sredstvo za pranje i
mrezu za pranje rublja. Nikada ne izlazite
vas proizvod direktnoj toploti/ hladnoci.
Takode, obratite paznju na uputstva na etiketi
zasivenoj na vrhu vaseg proizvoda. Redovna
nega osigurava optimalno dejstvo.

Ukoliko je moguce, ¢icak zatvaraci moraju da
se izvade ili spoje na za to predvideno mesto.

Uputstvo za ponovnu primenu
Proizvod je namenjen iskljucivo za Vasu
negu.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste
proizvod kupili. U slucaju potrazivanja iz
garancije stupite u kontakt prvo s prodavcem
kod kojeg ste proizvod kupili. Proizvod se
mora ocistiti pre garantne reklamacije. Ako
nisu postovana uputstva za rukovanje i
odrzavanje ManuTrain, garancija moze biti
umanjena ili iskljuc¢ena.

Garancija je iskljucena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama
» Nepostovanja uputstava stru¢nog osoblja
» Neovlas¢ene modifikacije proizvoda

SR

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu ili
provoditi samolecenje, osim ako se ne
ubrajate u struc¢no osoblje*. Pre prve
upotrebe naseg medicinskog proizvoda,
aktivno potrazite savet lekara ili struc¢nog
osoblja*, jer je to jedini nacin da procenite
efekat naseg proizvoda na vase telo i, ako je
potrebno, da odredite sve rizike primene koji
proizilaze iz vase licne konstitucije. Pratite
savete medicinskog stru¢nog osoblja i sve
informacije u ovoj dokumentaciji/ ili njenoj

- delimi¢no sazetoj - on-line verziji (takode:
tekst, slike, grafike, itd.).

Ako nakon konsultacije sa struc¢nim osobljem
imate bilo kakve nedoumice, obratite se
svom lekaru, prodavcu ili nas kontaktirajte
direktno.

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa,
obavezni ste da bez odlaganja prijavite
bilo koji ozbiljan incident kada koristite
ovaj medicinski proizvod i proizvodacu i
nadleznom organu vlasti. Nase kontaktne
podatke mozete pronaci na poledini ove
brosure. Nase kontaktne podatke mozete
pronaci na poledini ove brosure.

Odlaganje

Molimo da proizvod nakon njegovog korisnog
veka odloZite u otpad prema lokalnim
zakonskim propisima.

Sastav materijala:

Poliamid (PA), Stiren-etilen/bitulen-stiren-
blokopolimer (TPS-SEBS),

Elastan (EL), Poliuretan (PUR),

Polietilen (PE), Pamuk (CO),

Poliester (PES), UV stabilizator

- Medical Device (Medicinski proizvod)
- |dentifikator matrice podataka kao UDI

*Stru¢no osoblje podrazumeva svaku osobu koja je ovlas¢ena prema vazecim
drzavnim ili institucionalnim propisima i drugim zahtevima za prilagodavanje
i upucivanje u primenu ortopedskih pomagala. Kao proizvodac, toplo
preporucujemo da takva osoba poseduje ortopedsko-tehnic¢ka znanja ili

uporedivo stecene vestine, kao i ortopedsko-tehnic¢ku infrastrukturu.
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Spostovani uporabnik,

zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za izdelek podjetja Bauerfeind.

Nenehno se trudimo izboljsati medicinsko ucinkovitost nasih izdelkov, saj nam je vase
zdravje pomembno. Natancno preberite in upostevajte smernice teh navodil za uporabo ter
napotke strokovno usposobljenega osebja. Ce imate kakréna koli vprasanja, se obrnite na
svojega zdravnika ali specializirano prodajalno oz. prodajalca.

Namen uporabe

ManuTrain je medicinski pripomocek. Gre za
opornico, ki je namenjena razbremenitvi in
stabilizaciji zapestja.

Indikacije

« Kronicna, posttravmatska ali
postoperativna razdrazenost

« Distorzije (poskodbe zapestja, npr. zvini)

« Artroza (obraba zapestja)

» Nestabilnost, npr. pri delnem izpahu
podlahtnice

« Tendovaginitis (vnetje kitnih ovojnic)

« Preprecevanje/ profilaksa recidiva

Tveganja pri uporabiA

Ucinek izdelka je najizrazitejsi zlasti ob
telesni aktivnosti.

« Med daljsim obdobjem mirovanja opornico
snemite.

Po izdaji opornico ManuTrain uporabljajte
izkljucno v skladu z indikacijami in
upostevajte nadaljnja navodila strokovno
usposobljenega osebja*. Ob socasni
uporabi z drugimi izdelki se posvetujte

s strokovno usposobljenim osebjem ali
svojim zdravnikom. Izdelka ne smete
samovoljno spreminjati, saj v tem primeru
morda ne bo imel pricakovanega ucinka
0z. lahko skoduje zdravju. V teh primerih
garancija in jamstvo prenehata veljati.
Izdelek ne sme priti v stik s snovmi, mazili
ali losjoni, ki vsebujejo mascobe in kisline.
Vsi pripomocki, ki se namestijo na zunanjo
stran telesa, lahko pri pretesni namestitvi
povzrocijo lokalno preveliko stiskanje tkiva
ali v redkih primerih neprekinjeno stiskanje
zil ali Zivcev. Izognite se pretesni pritrditvi
traku!

Ce med nodenjem izdelka opazite
spremembe oz. poslabsanje stanja,
prenehajte z uporabo izdelka in obiscite
zdravnika.

Previdno: Ce trakovi, sistemi trakov za
zategovanje in zaklepanje popustijo ali ¢e
izdelek snamete ali prilagodite nastavljene
omejitve gibljivosti, del telesa, ki potrebuje
zdravljenje, ni dovolj zasciten. V tem
primeru se Se posebej izogibajte vsakrsnim
obremenitvam tega dela telesa.

Ce Zelite izdelek Bauerfeind uporabljati
zaradi akutnih tezav / poskodb, se pred
prvo uporabo posvetujte s strokovno
usposobljenim zdravstvenim osebjem in
upostevajte njihove nasvete. Glede na indi-
kacije lahko obstajajo omejitve, o katerih
vas bo obvestilo strokovno usposobljeno
osebje. Zlasti voznja vozil, drugih prevoznih
sredstev ali strojev je lahko mogoca le

v omejenem obsegu. V primeru dvoma
vam svetujemo, da se zaenkrat odpoveste
zgoraj navedenim dejavnostim.

« Pri gibanju bodite zelo previdni, saj bo tudi
vasa sposobnost prijemanja omejena.

Kontraindikacije

Klini¢cno pomembni nezeleni ucinki niso

znani. Pri naslednjih bolezenskih stanjih

lahko izdelek nosite samo po predhodnem
posvetu z zdravnikom:

« bolezni/ poskodbe koze na delih telesa,
kjer nosite pripomocek, predvsem kadar
gre za vnetja. Podobno velja za vse
izbocene brazgotine z oteklino, rdecico in
pretiranim zadrZevanjem toplote.

« Poslabsano cutenje in motnje krvnega
obtoka v dlani.

« Motnje v odvajanju limfe in nepojasnjeno
otekanje mehkega tkiva tudi stran od
pripomocka.

Navodila za uporabo

Namescanje opornice ManuTrain

Ob spodnjem opisu vam je na voljo tudi

videoposnetek z navodili za namestitev opor-

nice, ki ga najdete na strani s podrobnostmi

izdelka. Za to skenirajte kodo QR ob sliki 7 in

sledite navodilom v videoposnetku .

« Opornico povlecite prek zapestja tako, da
pletivo in vlozek obdajata zapestje brez
pritiska.

« Opornica je namescena pravilno, ¢e okrogla

odprtina vlozka obdaja kos¢eno izboklino

na zunanji strani zapestja @

0zji del traku (svetlomodri trak iz velurja)

pritrdite na svetlomodrega jezka (Ce ta ni

ze predhodno pritrjen) @ Za optimalno

stabilizacijo premaknite zapestje v smeri

proti hrbtni strani dlani.

« Trak potegnite v smeri mezinca @

nato pa ga povlecite prek notranje

strani dlani skozi prostor med palcem in

kazalcem in nazaj do (4) zapestja (5).

Trak povijte okrog zapestja in ga prilepite

na debelejsi del traku

Ob namescanju trakov se lahko dodatno

ravnate tudi po oblikovanju opornice (siva

linija).

« Za Se boljso stabilizacijo sprostite zaviti
trak in ga ponovno navijte Se tesneje.

Alternativa

« Za lazjo oskrbo locite obe polovici traku
tako, da odpnete jezka (oglejte si slike @—
). Jezek nato pritrdite na enako povraino
v obliki puscice na vasi opornici @) ® in
povlecite trak v smeri puscice (v smeri
zunanje strani svojega zapestja) okrog
svojega zapestja©
Nato pritrdite trak na zelenem mestu (©).

« Da ponovno zdruzite obe polovici traku,
obrnite oba dela tako, da jezka kazeta
navzgor in navzven (oglejte si prikaz traku
v seriji slik ). Nato sledite slikam
v obratnem vrstnem redu od slike @ do
slike (.

.

Snemanje opornice ManuTrain

« Odpnite zapiralo na jezka in konec traku
prilepite na drug del traku, da se izognete
poskodbam opornice. Nato odvijte povoj in
snemite opornico.
Opornice ne smete obrniti z notranjo
stranjo navzven.

Navodila za ¢iscéenje

Uporabljajte blago pralno sredstvo in
mrezo za pranje. Izdelka ne izpostavljajte
neposredni vrocini / mrazu. UpoStevajte
tudi navodila na vsiti etiketi na zgornjem
robu izdelka. Z redno nego boste zagotovili
optimalno delovanje.

Za izdelke s trakovi Velcro®: ce je mogoce,
trakove odstranite ali jih trdno spnite na
predvidenem mestu.

Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen izklju¢no vasi uporabi.

Garancija

Veljajo zakonski predpisi drzave, v kateri je

bil izdelek kupljen.V primeru uveljavljanja

garancije se najprej obrnite neposredno na

osebo, pri kateri ste izdelek kupili. Izdelek

morate pred prijavo garancijskega zahtevka

ocistiti. Neupostevanje navodil za ravnanje

z opornico ManuTrain in njeno nego lahko

neugodno vpliva na garancijo ali ta preneha

veljati.

Garancija preneha veljati, kadar:

« Izdelka ne uporabljate v skladu z
indikacijami;

« Ne upostevate navodil strokovno
usposobljenega osebja;

« |zdelek samovoljno spreminjate

SL

Omejitev odgovornosti

Ne posku$ajte sami postaviti diagnoze ali
se sami zdraviti, razen ¢e spadate med
strokovno usposobljeno osebje*. Pred prvo
uporabo nasega medicinskega pripomocka
se posvetujte z zdravnikom ali strokovno
usposobljenim osebjem*, saj lahko le ta
oceni u¢inek nasega izdelka na vase telo

in morebitna tveganja pri uporabi zaradi
vase telesne zgradbe. Upostevajte nasvet
strokovnjakov in vsa navodila v tem
dokumentu/ ali njegovi — tudi nepopolni —
spletni razli¢ici (vklju¢no z besedili, slikami,
grafikami itn.).

Ce ste po posvetu s strokovno usposobljenim
zdravstvenim osebjem Se vedno v dvomih,
se obrnite na svojega zdravnika, trgovca ali
neposredno na nas.

Obveznost obves$céanja

Zaradi regionalnih zakonskih predpisov ste
dolzni vsak resen incident pri uporabi tega
medicinskega pripomocka nemudoma javiti
proizvajalcu in pristojnemu organu. Nase
podatke za stik najdete na zadnji strani te
brosure. Nase podatke za stik najdete na
zadnji strani te brosure.

Odstranjevanje
Po prenehanju uporabe izdelek odstranite
skladno z lokalnimi predpisi.

Sestava materiala:

Poliamid (PA), Stiren-etilen/ butilen-stiren

blok kopolimer (TPS-SEBS), Elastan (EL),

Poliuretan (PUR), Polietilen (PE),

Bombaz (CO), Poliester (PES), UV-stabilizator

— Medical Device (Medicinski pripomocek)

- Oznaka kode podatkovne matrice kot
edinstvenega UDI

*Strokovno usposobljeno osebje pomeni vsako osebo, ki je po veljavnih drzavnih
ali institucionalnih predpisih in drugih priporocilih pooblaséena za prilagajanje
in usposabljanje za uporabo ortopedskih pripomockov. Kot proizvajalec mo¢no
priporo¢amo, da ima tak$na oseba ortopedsko tehni¢no izobrazbo ali primerljivo

pridobljeno strokovno znanje ter ortopedsko tehni¢no infrastrukturo.
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Stimata pacienta, stimate pacient,

va multumim ca ati ales un produs Bauerfeind.

in fiecare zi lucram pentru a imbunatati eficienta medicala a produselor noastre,
deoarece sanatatea dumneavoastra este cea mai importanta pentru noi.

Va rugam sa cititi si sa respectati cu strictete indicatiile din aceste instructiuni de folosire,
precum si indicatiile personalului de specialitate. Daca aveti intrebari, adresati-va medicului
dumneavoastra sau distribuitorului specializat, sau comerciantului de la care ati achizitionat

produsul.

Destinatia de utilizare

ManuTrain este un produs medical. Acesta
este un suport pentru relaxarea si stabiliza-
rea incheieturii mainii.

Domenii de aplicare

« |ritatii cronice, posttraumatice sau
postoperatorii

« Entorse (leziuni ale articulatiei mainii, de
ex. luxatii)

« Osteoartrita (uzura articulatiei)

« Instabilitate, de ex., antebrat elastic

« Tenosinovita (tendinita)

« Prevenire/ Prevenirea recidivelor

Riscuriin utilizareA
Produsului actioneaza in special in timpul
activitatii fizice.
« Indepartati suportul in timpul perioadelor
mai lungi de odihna.
» Dupa prescrierea ManuTrain, utilizati-l
exclusiv in conformitate cu indicatiile
si cu instructiunile suplimentare ale
personalului de specialitate®. In cazul
utilizarii impreuna cu alte produse,
consultati mai intai personalul de
specialitate sau medicul dumneavoastra.
Nu efectuati modificari neautorizate ale
produsului, deoarece in caz contrar s-ar
putea sa nu aiba efectul dorit sau sa va
dauneze sanatatii. Garantia si raspunderea
sunt excluse in aceste cazuri.
Evitati contactul cu agenti care contin
grasimi sau acizi, unguente sau lotiuni.
Daca sunt stranse prea tare, toate
mijloacele auxiliare aplicate din exterior pe
corp pot produce o presiune locala excesiva
sau, in cazuri rare, chiar comprimarea
vaselor sanguine si a nervilor. Evitati
strangerea excesiva a benzii.
Daca in timp ce purtati produsul observati
modificari sau cresterea disconfortului,
intrerupeti utilizarea si adresati-va
medicului dumneavoastra.
Precautie: In cazul slabirii benzilor, a
sistemelor de chingi sau de inchidere,
precum si daca se indeparteaza produsul
sau se modifica pozitia anterior reglata
a dispozitivelor de limitare a mobilitatii,
nu este asigurata ingrijirea/ protectia
corespunzatoare a acelei parti a corpului
care necesita tratament. In special in acest
caz, evitati sa va suprasolicitati partea
respectiva a corpului.
Daca doriti sa utilizati produsul
dvs. Bauerfeind ca urmare a unor
probleme/ leziuni acute, inainte de
prima utilizare solicitati neaparat sfatul
personalului medical si respectati-L.
Pot exista restrictii in indicatii, pe care
personalul de specialitate vi le va explica.
In special conducerea autovehiculelor, a
altor mijloace de transport sau a utilajelor

.

poate fi posibila doar limitat. Daca aveti
nelamuriri, va sfatuim sa renuntati pentru
moment la activitatile mentionate anterior.

» De asemenea, fiti extrem de precaut,
deoarece va este grav afectata capacitatea
de prindere.

Contraindicatii

Nu se cunosc efecte secundare semnificative

din punct de vedere medical. In urmatoarele

tipuri de boli, aplicarea produsului trebuie
facuta numai dupa consultarea medicului
dumneavoastra:

« Boli/leziuni dermatologice in zona de
aplicare, in special in cazul aparitiei
inflamatiilor. De asemenea in cazul plagilor
deschise cu inflamatie, inrosire si
febrilitate.

» Probleme senzoriale si de circulatie a
mainii.

« Tulburari ale circulatiei limfatice si
tumefieri neclare ale tesuturilor moi,
inclusiv in alt loc decat locul de aplicare a
suportului.

Indicatii de utilizare

Aplicarea ManuTrain

Ca alternativa la descrierea de mai jos, pe
pagina cu detalii despre produse aveti la
dispozitie un videoclip care va arata modul
de aplicare. Scanati codul QR de langa figura
7 si urmati instructiunile din videoclip .

- Trageti in asa fel suportul peste incheietura
mainii, incat incheietura sa fie inconjurata
de tesatura si de insertie fara ca acestea
sa exercite presiune.

Suportul este corect asezat, daca
tuberozitatea de pe partea exterioara a
incheieturii mainii este inconjurata de
decupajul circular al insertiei (1.

Fixati partea ingusta a benzii (velur
albastru deschis) pe suprafata cu arici de
culoare albastru deschis (daca nu este
deja fixata) @ Pentru o stabilizare optima,
miscati incheietura mainii in directia
dosului maini.

Conduceti banda in directia degetului

mic @ apoi peste palma printre degetul
mare si arététor@ si inapoi la incheietura
méinii@. Infasurati banda circular in jurul
incheieturii mainii si fixati-o pe banda lata

.

.

.

La aplicarea benzii va puteti orienta si dupa
designul suportului (linii gri).

Pentru a obtine o mai buna stabilizare,
desfaceti infasurarea benzii si strangeti
mai bine banda.

Alternativa

« Pentru o manipulare mai usoarg, separati
jumatatile benzii, desfacand suprafetele
cu arici (vezi figura (D-D). Fixati acum
suprafata cu arici pe suprafata de aceeasi
forma, ca o sageata, de pe suport @ ®

.

si conduceti banda in directia aratata

de sageata (in directia partii exterioare

a articulatiei mainii), circular in jurul

incheietura mainii (C). La final, fixati banda

n pozitia dorita @

Pentru a conecta din nou jumatatile de

banda, asezati ambele parti in fata dvs., cu

suprafata cu arici in sus si aratand spre

exterior (vezi imaginea completa a benzii

in seria de imagini @—). Urmati pasii in

sens invers, de la figura (1)) pana la (D.

Scoaterea ortezei ManuTrain

« Desfaceti banda cu arici si prindeti capatul
benzii pe o parte a benzii, pentru a evita
deteriorarea suportului. Dupa aceea,
desfaceti infasurarea si scoateti suportul.
Nu intoarceti partea interioara a bandajului
spre exterior.

Indicatii de curatare

Va rugam sa utilizati detergent pentru

rufe delicate sau plasa pentru spalare. Nu
expuneti niciodata produsul la actiunea
directa a caldurii/ frigului. Va rugam sa
respectati si indicatiile de pe eticheta
aplicata pe marginea superioara a
produsului. Tngrijirea periodica asigura un
efect optim.

Pentru produsele ce au curele cu arici, daca
este posibil, scoateti curelele sau fixati-le in
locul anume destinat.

Indicatii de reutilizare
Produsul poate fi utilizat doar pentru
ingrijirea dumneavoastra.

Garantia

Sunt aplicabile prevederile legale valabile in

tara in care a fost achizitionat produsul. in

cazul situatiilor in care se impune aplicarea

prevederilor referitoare la garantie, va rugam

sd va adresati mai intai persoanei de la care

ati achizitionat produsul. Produsul trebuie

curatat inainte de solicitarea garantiei. Daca

nu au fost respectate indicatiile privind

manipularea si ingrijirea ManuTrain, garantia

poate fi afectata sau exclusa.

Garantia este exclusa in caz de:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

» Nerespectare a instructiunilor personalului
de specialitate

« Modificare neautorizata a produsului

RO

Informatii privind raspunderea

Nu recurgeti la autodiagnosticare sau la
automedicatie, cu exceptia cazului in care
faceti parte din personalul de specialitate®.
Inainte de a incepe sa utilizati produsul
nostru medical, trebuie sa solicitati

sfatul unui medic sau al personalului de
specialitate®, intrucat aceasta este singura
modalitate de a evalua efectele produsului
nostru asupra organismului dumneavoastra
si de a stabili daca exista riscuri in utilizarea
produsului, determinate de constitutia
individuala. Respectati instructiunile primite
din partea personalului de specialitate,
precum si toate instructiunile din acest
document sau din forma sa publicata online,
integral sau partial (inclusiv: texte, imagini,
reprezentari

grafice etc.).

Daca inca aveti nelamuriri dupa ce v-ati
consultat cu personalul de specialitate,

va rugam sa luati legatura cu medicul
dumneavoastra sau cu comerciantul de

la care ati achizitionat produsul sau sa ne
contactati direct.

Obligatia informarii

Avand in vedere prevederile legale regionale,
sunteti obligat sa raportati imediat,
deopotriva producatorului si autoritatilor
competente, orice incident serios aparut la
utilizarea acestui produs medical. Datele
noastre de contact le gasiti pe partea
posterioara a acestei brosuri. Datele noastre
de contact le gasiti pe partea posterioara a
acestei brosuri.

Eliminarea ca deseu

La sfarsitul perioadei de utilizare va rugam
sa eliminati produsul in conformitate cu
reglementarile locale.

Compozitia materialului:

Poliamida (PA), Stiren-etilena/ copolimer
stiren-etilen-butilen-stiren (TPS-SEBS),
Elastan (EL), Poliuretan (PU),

Polietilena (PE), Bumbac (CO),

Poliester (PES), stabilizator UV

- Medical Device (Produs medical)
- Identificator MatriceDate sub forma
de UDI

*Personalul de specialitate este format din toate persoanele care sunt autorizate sa
monteze si sa instruiasca in ceea ce priveste utilizarea mijloacelor auxiliare ortopedice
in conformitate cu reglementdrile de stat sau institutionale aplicabile si cu alte cerinte.
In calitate de producator, recomandam insistent ca aceste persoane sa aiba pregatirea
corespunzatoare in domeniul tehnologiei ortopedice sau alte competente comparabile,

precum si sa dispuna de o infrastructura in domeniul tehnologiei ortopedice.
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Ayannté acBevr,

0a¢ EUXAPIOTOUE TIOU eMAEEQTE éva TTPoidy TG Bauerfeind.

Epyalouaote og kaBnuepivry Bdon ot BeATiwon TNG IATPIKNAG AMOTEAEOHATIKOTNTAG TwV
TIPOIOVTWV Ha, kaBwe Sivoupe 1dlaitepn BaptnTa oTNV LyEia 0aC. ARACTE Kal TNPE(Te EMAKPIBWG
TIC TANPOPOPIES TTOL Ba BPE(TE OTIC TTAPOVTEC 08NYIEC XPrONG KAl TIC 0OnyieC Twv el8IKWV. EQv éxeTe
anopieg, aneuBuvOeite oToV 1ATPO 0AG 1 OTO EEEIOIKEVPEVO KATAGTNHA / OTOV EUMOPO TTOL OAg

€€ PeTel.

ZKomoUuevn Xpron

To ManuTrain gival éva 1[atpikd mPoIov. ATTOTEAE
éva Borbnua avakou@iong kat otabepomoinong
Tou Kaprmou.

Evéei§eig

+ XpOvIOl, HETATPAUUATIKOL Kal HETEYXEIPNTIKOL
epediopol

« AlaoTpéppata (Tpavpatiopol Tou Kapmou, 1. X.
OTPAUTOUANYHATA)

-+ Ooteoapbpitida (pBopd TG dpBpwonc)

« AotdBelq, T.x. O€ EpimTwon aotaboug
WAévNG

« TevovtoBnkitida

« MpAANYN/TTPOPUAAEN EVaVTL UTTOTPOTIIG

Kivéuvol amé tn xprion A

To mpoiov §pa kupiwg katd tn SIdpKela TS

OWMATIKAG AoKNONG.

- Agaipeite 1o BoriBnua kata T Slapkela
TIAPATETAREVWY SIAOTNHATWY QVATIauonG.

- 2eMepIMTwon ouvtayoypdenong Tou
ManuTrain, XpnOIUOTIOIEITE TO ATTOKAEIOTIKA
avahoya He TIG eVOEEEIC Kal TNPWVTAG TIG
TEPAITEPW 0dNYieg Twv elSIKWV*. Mpv and v
TAUTOXPOVN XPHON HE GANa TIPOIOVTa, pWTAOTE
Toug e181KoUG 1 Tov laTpd oag. Mnv mpoRaivete
o€ QUBAIPETEC TPOTIOTTOINCEIG TOU TTPOIOVTOC,
KaBw¢ Sev Ba oag mapéxel TNV TPORAEMOPEVN
BonBeia r evdExetal va mpokAnBouv BAGREC
UYEIQG. 2€ QUTEG TIG TIEQUTTWOELG, OKUPWVETAL N
£yyuodoTIKr) KAALYIN Kal orroladrmoTe euBuvn

« ATIOQEVYETE TNV EMAPH| TOU TIPOIGVTOG E
HEoQ TTOU TTEPIEXOLV AITTN Kal O&EQ, e QNOIPES
Kat Aootov.

« Y& mepintwon urePBOAKA OPIXTAG
epappoyng, onolodnmote BondnTikG péco
TTOU TOTIOBETETAL OTO CWHA EEWTEPIKA
eVOEXETAL VA TTPOKAAEDEL TOTTIKOUG HWAWTTEG
|, O€ OTTAVIEG TIEPITTWOELG, OTEVWON ayyeiwv i
VELPWV TTOU SIEPKovVTal ard TA CUYKEKPIKEVA
OnMEia. ATTOQEVYETE TNV UTTEPBONIKA OQIXTH
TOmoBETNON TOU IMAvTa.

« 3€ TEPIMTWOon 1ou SlATMOTWOETE AMAYES
1] QLEAVOUEVEC EVOXANOEIC KaTd TN Xprion
TOU TTPOIOVTOG, SIAKOYTE TN XPrion Kal
anevBuvBeite otov laTPd 0ac.

« MNpoooyn: Ze nepimwon xahdpwong Twv
HAVTWY KAl TwV CUCTNUATWY EAENG Kal
A0PANONG, APaipeCNC TOL MPOIGVTOC Iy
HETATOMONG TWV PUOLICHEVWY SlaTAgewy
TIEPLOPIOHOU KivNOoNg, OeV TIAPEXETAL EMAPKIG
@povTida / mpooTasia Tou péAoug Tou
owpatog mou xpriel Oepameiac. Amogelyete
18laitepa o€ QUTAY TNV TEPITTTWON
ornoladnmoTe eMPBAPLVON TOU CUYKEKPIEVOU
HENOUG TOL OWHATOC.

- Edv emBupeite va xpnolpomnoloete To
mipoiov Bauerfeind og mepintwon o&éwv
EVOXNOEWV / TOQUUATIOHWY, (NTHOTE
OTIWOBNTTIOTE EMAYYEAUATIKT 1ATPIKN
GUHBOUAR TPV ard TN ¥eron yid mpwtn
POPA KAl TNPE(Te TIG 0Onyiec. EvdéxeTal

va mapatnEouVTaL IEPIOPIoHO! BATEL
Twv evdeiEewy, yia Toug omoioug Ba oag
EVNUEPWOOULV Ol EI0IKOL. EIBIKOTEPA, O
XEIPIOHOC OXNUATWY, GANWV LETAPOPIKWY
HEOWV 1) UNXavnUATwy evogxeTal va gival
SuvaTog O TEPIOPIOUEVO BaBpo. S
TIEPITTTWON AUPIBOAWY, TTPOTEVOUHE Va
aTéXETe TPOOWPIVE amd TIG TpoavapepBeioeg
S5pacTnEIOTNTEC.

- Emm\éov, va giote 1S1aftepa MPOCEKTIKOL,
KaBw¢ ermnpealetal oe heyaho Pabud kain
IKaVOTNTA OUYKPATNONG TOU Avw AKPOU.

Avtevéeielg

Agv €xouv avaPePBOEl TTOPEVEPYEIEG E KAIVIKT

onpaocia. 2Tic akOAOUBEG TTEPITTWOELG KAIVIKWV

OUUITTWHAETWY, N XPrion Tou TPoidvTog

OLVIOTATAL HOVO KATOTIIV OUVEVWONONG HE TOV

Bepamovta 1atpd cac:

+ AgpuatikéC Slatapayés/ Tpavpata oTo ev
AOYW PEPOC TOU OWHATOG, ISlaitepa av
UTTAPXEL PAEYHovn. ETiong, eav umapyouv
UTTEPUYWHEVES OUNEC HE 0idNHa, EpuBpdTNTa
Kat umepBolikr| BeppotnTa.

+ Alatapaypévn aioBntikdtnTa Kat
KUKANOQOPIKEG SIaTAPAXEC TNG AKPAC XEIPAG.

+ AlOTaPayEC 0T POr| TG AEUPOL Kal
ampoodlopIoTNG attiohoyiag oldruata
HOAAKWV Hopiwy akdun Kal 0 HéPog Tou
OWHATOG HaKPLG armd TO TOMOBETNHEVO
BorBnua.

Ynodei§eig xpiong

E@appoyn Tou ManuTrain

EkTdc amd v akoAoubn meplypa®r, Umopeite

va Bpeite éva Bivieo epappoyng otn oehida

AETTTOUEPEIWV TOU TTPOIOVTOG, SAPWOTE TOV

YPAUHWTS Kwdika QR Sima amé tnv elkéva 7

Kal akohouBrote Tig 0dnyieg mou Ba Bpeite oTo

Bivteo @

+ Mepdote To PoriBnua katd Tétolov TpoTo

miévw amo Tov Kaproé, WoTe N dpBpwon va

niepiBANEeTal amé To LPAOKA Kal TV MEAOTA

XwpIG va aokeltal mieon.

To Bordnua epapudlel owotd edv 10

KOKKAAO TTOU TTPOEEEXEL OTNV EEWTEPIKN

TIAEUPA TOL KapTTOU TIEPIBANETAL amd TNV

Saktuhoeldr mpoeoxr tng mehdtag (1).

+ AcQaMNOTE T oTevr MAeLPA avTa (Yyahalio

Behouté) otn yahalia emeavela velcro

(epbdoov Sev elvat 16 koMnuévn) @. Ma

BéNTIoTN 0TaBEPOTOINON, LETAKIVAOTE TOV

Kapmod oG TN pdxn Tou XepLou.

IePEOTE TOV IHAVTA TIPOG TO UIKPO OEXTUAO
Kall, OTn OUVEXELQ, TIAVW aTTO TNV EOWTEPIKN

TIAEUPA TOU XEPLOU HETA&L TOUL avTixelpa

Kat Tou Gelktn @ Kal Eava otov kapmo

. TTEPATTE TOV HAVTA KUKAIKA YUPW amod Tov

KapTO Kal ac@aAioTe Tov oTov (papdu IHavta

« Emlong, yia tv epapuoyr Tou Ipavta
uropeite va BonBnBeite amd tn oxediaon Tou
BonBrjuatog (ykpt YPaupEQ).

- Na va emrevyBei vPnAdTepo enimedo
otabeponoinong, AUOTE TOV IHAVTa Kal
TPaRn&TE Tov e meplocoTepn Suvapn.

EvaA\akTika

- Ta eukoAia, amoouv&EoTe Ta MIoA Tou
HAVTa, NOvovTag TIG eMmpAVeleg velcro petadl
TouC (BNéne ekovec (D-D). Tt ouvéxela,
Q0PaNOTE TV eM@avela velcro otnv
empavela pe iS1o oxrpa (oxrua Bérouc) Tou
Bondruatoc @ @) kat mepacTe Tov 1pdvta
KUKAKA YUpw amo tov Kaprd (O) mpog tnv
KateuBuvon Tou BENOUC (MPOG TNV eEWTEPIKN
TIAELPA TOUL KAPTIOV). ACPANOTE TOV IpdvTa
oty emBuuntr| Béon @

« Na va ouvdéoete avd Ta piod Tou IpdvTa,
TOMoBeTAOTE Ta SUO TUAKATA PUTPOOTA 0ag
LE TNV EMPAVELQ VelCro va €XEl pOpa TTPOG
Ta EMAVW KAl TIPOG Ta EEw (BAETTE TN YEVIKN
£lKOVA IHAVTWY OTN OElPd EKOVWV @—

). AKoAoUBNOTE avTioTolka Ta Brilata pe TV
avTioTpogn oelpd EKIVAVTAG ammod TNV EIKOVA
cwc (.

Ag@aipeon tou ManuTrain

- Avoi€te Tnv Tawvia velcro kat aopahiote To
KO TOU IMAVTA O€ €va TURa Tou IHdvTa, yia
va anogeuxBolv (nuiég oto Fordnua. 2tn
OULVEXELQ, NUOTE TOV IHAVTA KAl AQalPEDTE TO
BonBnua.

Mnv yupilete to BorOnua amd péoa mpog
Ta é€w.

Ymodeieig kabapiopov
XpnolUoTole(Te amoppunavTiké yia evaiobnta
poUxa kal Brikn ecwpouxwv. Mnv agrivete 1o

TIPOIOV ekTEBEIEVO OE Gpeon BepudtnTa/ Youen.

Tnpeite TG 00Nyl ou avaypdeovtal otnv
UPACHATIVN ETIKETA OTO EMAVW GKPO TOU
TIPoIdVTOC 0ag. Me TNV TakTIKh povTida
Slaopahilete Tn BEATIOTN Spdon.

Edv 0 Mpoiov éxel S¢0TpeC BENKPO, Ba Tpérel
Va TIC aalPE(Te 1} -eAv auTo Sev gival Suvato-
Va TIC TTPOOKOMATE 0TaBepA 0Ta evOedelypéva
onpeia.

Ynodeieig yla Tnv emavaypnaoipomnoinon
To mpoiov mpoopiletal amokAEIOTIKA yia Tn Sikn
oag gpovtida.

EyyvodoTikn KaAupn

|oXUOULV Ol VOUIKEG SIATAEEIG TNG XWPAG OTNV
oTI0{a AMOKTABNKE TO TTPOIOV. Y€ TEp(mTwon
mou Bewpeite OTL pla MePInTwon epnintel ota
mAaiola eyyuodoTIKAG kaAUYNG, ameuBuvBeite
apxiké oto onpeio amd To omoio MPopNnBeuTr-
Kate 1o npoidv. KaBapiete o mpoidv mpiv and
onoladrrote agiwon ota maiola e eyyuodo-
TIKAG KAAUYNG, Z€ TTEP(TWwon pn THPNong Twv

EL

UTTOSEIEEWV OXETIKA HE TOV XEIPIOO KAl TN PPO-
vTida Tou ManuTrain, evOéxeTal va TIEPIOPIOTE 1
va akupwbei n eyyuodoTikr KaAun.

H £yyuodoTIKr) KAAUPN AKUPWVETAL OTIG AKO-
AOUBEG TIEPITTWOEIG:

+ Xprion oxt avahoya He TiG evOe(Eelg

« Mn Tripnon Twv odnyIwV Twv ESIKOV

+ AuBaipeTEC TPOTIOMOINOELS TOU TTPOTOVTOG

Amomnoinon gvOuvng

Mnv mpoaivete oe autodidyvwon ry
autoBepareia, ekt edv elote eldIKOCK. Mpv
and Tn XPrion Tou laTPIKOU TIPOIdVTOC yia
TIPWTN OPA, CUPBOVAEUTETE OTWOSHTIOTE
&vav 1aTpo 1| évav e1d1kO®, kaBwe autoc eival

0 HOVOG TPOTIOC YIa VA AEIONOYAOETE TNV
£MGPAcN TOU TTPOIOVTOG OTO CWHA 0AG KAl Va
TIPOOSIOPIoETE TUXOV KIVEUVOUG amd TN Xerion
TIOU PMoPE( va POKUPoLV. AKONOUBE(TE TIG
OUHBOUAEC TOU EIBIKOU, KABWG Kal OAEG TIG
o8nyieg Tou TIEPIEXOVTAL OTO TIAPOV GUANGSIO

1) OTNY, AKOUN Kal amooTacpatikn, online
niapouvaciaon (emong: Keleva, EIKOVES, YPaPIKA
KAL),

Edv e€akolouBefte va éxete ap@IBONEC petd T
EMKOWVWVIa e TOV EISIKS, EMMKOIVWVHOTE |IE TOV
1aTPd 0aG, TOV EUMOPO 1) ameuBeiag pe ePdc.

Ymoxpéwon dnAwong

20HPWVA HE TOUG VOUIKOUG KaVOVIOHOUG TTOU
10XVOLV KaTA TOTIOUG E{0TE UTTOXPEWMEVOL

va Snhwvete dpeoa omolodrnote ooapd
TIEPIOTATIKO QVTIETWTT{OETE KATA TN XEHoN
TOU TTAPOVTOG [ATPIKOU TIPOIGVTOG TOCO OTOV
KATAOKELAOTH GO0 Kal 0Tnv appddia urnpeoia.
['a ta otoixela emkovwviag TG etalpeiag pag,
avatpé€Te oTo omMOoBOPUANO TOU TIAPOVTOG
@UMadiou. Na Ta aTolkela EMKOVWVIOE TG
ETAIPEIAG HAG, AVATPEETE OTO OTMOOOPUANO TOU
TIapOVTOC UANaSIoU.

Améppupn
AToppInTETE TO MPOIOV HETA TN XPrion oV~
PWVA LE TIG KATA TOTTOUG I0XUOUTEG 0ONYIEC.

TuvOeon:

MoAuapiio (PA), ZUUTTONUMEPES OE GYKOUG

oTupeviou-aiBuleviou/Boutuleviov-oTupeviov

(TPS-SEBS), EAaoivn (EL), Mohvoupebavn (PUR),

MoAuaiBulévio (PE), BapBaki (CO), MoluveoTtépag

(PES), otaBepormointrig UV

— Medical Device (latpikoU mpoidvTtoc)

— AvayvwploTiKo TnG UiTpag GeSopévwy pe
™ popery UDI

*EiSikol BewpolvTal Ta GTopa Tou CUPPWVA HE TIC IOXUOUCEC KPATIKEG 1 BeOpIKES SlaTdEelg
KaBWw¢ kal oLHPWVA pE TEPAITEPW TTPOSIAYPAPES gival Eouctodotnéva va TomoBeTolv
opBomedika Bonbripata kat va urmoSeikviouy Tov TPATO XPHoNE Toug. O¢ KATAOKELAOTNAG,
OLVIOTOULE QVETTIPUAGKTA €Va TETOLO GTOHO VA EXEL EKTTaiOEVON GTNV 0PBOTESIKN 1} AVANOYES

Se€1OTNTEG, KAOWG Kal va SIABETEl TOV OXETIKO EEOMAIGHO.
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Sayin Hastamiz,

Bir Bauerfeind trtnind tercih ettiginiz igin ¢ok tesekkir ederiz.

Her giin Urtnlerimizin tibbi etkinligini arttirmak igin ¢alisiyoruz, ¢inki sagliginizin kalbi-
mizde yeri var. Litfen bu kullanim talimatlarini ve uzman personelin talimatlarini dikkatlice
okuyun ve bunlara uyun. Herhangi bir sorunuz varsa, litfen doktorunuza, yetkili saticiya ya

da bayiiye basvurun.

Amag

ManuTrain tibbi bir Grindur. El bileginin yi-
kunu hafifleten ve stabilizasyonunu saglayan
bir destektir.

Endikasyonlar

« Kronik, posttravmatik veya postoperatif
iritasyon durumu

« Distorsiyon (el bilegi yaralanmasi, 6rnegin
burkulma)

« Artroz (osteoartrit)

« Instabilite, 6rnegin ulnar subliksasyonda

« Tendovajenit (kiris ve zarinin iltihabi)

« Onleme/niiks onleme

Kullanim riskleriA

Uriin, 6zellikle bedensel aktivite sirasinda
etkisini gosterir.

« Uzun dinlenme aralarinda destegi ¢ikarin.
« ManuTrain recete edildikten sonra sadece
endikasyonlara uygun olarak ve uzmanin*
diger talimatlarina gore kullanin. Baska
Urinlerle birlikte kullaniliyorsa, once saglik
uzmaniniza veya doktorunuza danisin.
Uriin Gzerinde kendiniz hicbir degisiklik
yapmayin, aksi takdirde sagliginiza
beklendigi gibi faydasi olmayabilir veya
zarar verebilir. Bu durumlarda uretici
garantisi ve sorumlulugu gecerliligini yitirir.
Yag ve asit iceren maddelerle, merhemlerle
veya losyonlarla temas etmesini onleyin.
Distan viicuda giyilen yardimci trinler

cok siki yerlestirildiklerinde, lokal basing
semptomlarina neden olabilir veya

cok nadir olarak kan damarlarini veya
sinirleri sikistirabilir. Bandin fazla siki
takilmamasina dikkat edin.

Uriinii takarken herhangi bir degisiklik
veya sikayetlerinizde artis oldugunu

fark ederseniz kullanmayi birakin ve
doktorunuza danisin.

Dikkat: Kayislar, sikistirma ve kapatma
sistemleri gevsetilirse veya urun ¢ikarilirsa
veya ayarlanan hareket sinirlamalari
degistirilirse viicudun tedavi gerektiren
kismina yeterli etki/koruma saglanmaz.
Ozellikle bu durumda, viicudun bu
bolimunu zorlamaktan kaginin.

Bauerfeind Uriinlinlzu akut
sikayetler/yaralanmalar nedeniyle
kullanmak istiyorsaniz, itk kez kullanmadan
once acilen profesyonel tibbi tavsiye

alin ve bunlari uygulayin. Uzmanin
hakkinda bilgi verdigi, endikasyonla ilgili
kisitlamalar s6z konusu olabilir. Ozellikle
arag, diger ulasim araglari veya makine
kullanimi kisitlanabilir. Stiphe durumunda,
simdilik yukarida belirtilen faaliyetlerden
kaginmanizi tavsiye ederiz.

Ayrica, yirime ve ayakta durma
kabiliyetiniz de ciddi sekilde
etkileneceginden son derece dikkatli olun.

Kontrendikasyonlar

Klinik anlamda yan etkileri henliz

bilinmemektedir. Asagidaki klinik

durumlarda Uriin ancak doktorunuza
danisildiktan sonra kullanilabilir:

« Cilt bozukluklari/viicudun ilgili kisminda
yaralar (6zellikle yangi mevcutsa). Benzer
sekilde, sislik, kizariklik ve fazla sicaklik
bulunan, zeminden yikselmis herhangi bir
yara izi olan doku.

« Ellerde dolasim bozuklugu ve duyu kaybi.
« Takilan yardimci aracin uzaginda dahi lenf
drenaji bozukluklari ve belirsiz yumusak

doku sislikleri.

Kullanim talimatlan

ManuTrain‘in takilmasi

Asagidaki aciklamaya alternatif olarak, irin

ayrintilari sayfasinda video izleyebilirsiniz.

Bunu yapmak icin, $Sekil 7'nin yanindaki

QR kodunu tarayin ve videodaki talimatlari

izleyin .

» Dokumanin ve pedin, eklemi baski
yapmadan saracagi sekilde destegi el
bileginizin Uzerine yerlestirin.

« Elbileginin dis kismindaki kemikli

cikintl, pedin halka seklindeki girintisi

ile sarildiginda destek dogru bir sekilde

oturmus demektir @

Bandin dar tarafini (agik mavi kadife

kumas) acik mavi kenetlenen ylizeye

(6nceden kesilmemisse) sabitleyin @

En iyi stabilizasyon icin bileginizi elinizin

sirti yoninde hareket ettirin.

Bandi kucuk parmaklariniza dogru @

,ardindan basparmak ve isaret parmagi

arasindan elin i¢ kismina ve sonra

yeniden bilege dogru yonlendirin @

Band! bileginize dairesel olarak sarin ve

yine genis bandin Uzerinde kenetleyin @

.

« Ek olarak, bandi takarken (gri cizgiler)
kilavuz olarak destegi tasarlayabilirsiniz.

« Daha iyi stabilizasyon icin bant sargisini
gevsetin ve bandi daha siki bir sekilde
takin.

Alternatif

« Daha kolay kullanim igin, kenetlenen

ylzeyleri birbirinden ayirarak bandin

iki yarim pargasini ayirin (bkz. Cizimler

—@). Simdi kenetlenen yiizeyi destek

Uzerindeki ayni, ok seklindeki ylzeye takin

® ® ve bandi ok yéniinde (bileginizin

disina dogru) dairesel olarak bilegin

etrafina yonlendirin @

Son olarak, bandi istenen konuma sikica

baglayin @

Bandin pargalarini yeniden baglamak

icin, her iki parcayi da kenetlenen ylzey

yukari ve disari bakacak sekilde oniintze

yerlestirin (resim serisindeki (D~ tim

bant gorseline bakin). Sekil @) ile (D

arasindaki adimlari geriye dogru takip edin.

ManuTrain'in ¢ikarilmasi

» Kenetlenen bandi agin ve destegin zarar
gormesini onleme i¢in bandin ucunu bandin
herhangi bir kismina sabitleyin. Ardindan
sarglyl ¢oziin ve destegi ¢ikarin.
Destek tersyliz olmamalidir.

Temizleme talimatlari

Lutfen yumusak bir deterjan ve gamasir
filesi kullanin. Uriiniiniizii asla dogrudan
sicaga/soguga maruz birakmayin.
Uriintndzin Ust kenarina dikisli etiketteki
talimatlari dikkate alin. Dizenli bakim en iyi
etkiyi saglar.

Velcro baglari olan uriinlerde bunlar eger
mumkinse ¢ikarilmali ya da baglantiigin
ongorilmis olan ylzeylere sikica
tutturulmalidir.

Yeniden kullanim igin bilgiler
Urlin sadece size 0zel tedavi icin
ongorulmustur.

Garanti

Urinun satin alindigr ilkedeki yasal
hikimler gecerlidir. Bir garanti talebi
halinde, lUtfen once Urlnd satin aldiginiz
yere basvurun. Urlin, garanti igin
gosterilmeden 6nce temizlenmelidir.
ManuTrain'in kullanimi ve bakimi ile ilgili
talimatlara uyulmamissa, garanti bozulabilir
veya gegersiz olabilir.

Garanti asagidaki durumlarda gecersizdir:

« Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Saglik uzmaninin tavsiyelerine uyulmamasi
« Kendi kendine yapilan uriin degisikligi

TR

Sorumluluk kapsami

Uzman* degilseniz kendi kendinize tani
koymayin veya kendi kendinize ilag
kullanmayin. Tibbi Grdnimuzu itk kez
kullanmadan 6nce, Urtinimizin vicudunuz
Uzerindeki etkisini degerlendirmenin ve
kisisel yapi nedeniyle ortaya ¢ikabilecek
kullanim risklerini belirlemenin tek yolu

bu oldugundan, aktif olarak bir doktorun
veya uzmanin* tavsiyesini alin. Bu uzmanin
tavsiyelerine ve bu belgedeki/ veya ¢evrimigi
sunumundaki tim talimatlara, alintilarda bile
uyun (ayrica: metinler, resimler, grafikler vb.).
Uzman personelle gorustikten sonra
herhangi bir sipheniz kalirsa, lutfen
doktorunuza, bayinize veya dogrudan bize
basvurun.

Bildirme yiikimliliigi

Bolgesel yasal yonetmelikler nedeniyle,

bu tibbi Grtnd kullanirken meydana gelen
her ciddi olayl hem Ureticiye hem de yetkili
makama derhal bildirmeniz gerekir. Iletisim
bilgilerimizi bu brosuriin arka sayfasinda
bulabilirsiniz. iletisim bilgilerimizi bu
brosurin arka sayfasinda bulabilirsiniz.

Bertaraf
Litfen Gridnd kullanimdan sonra yerel
yonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.

Malzeme igerigi:

Polyamid (PA), Stiren-etilen/bitilen-stiren-
blok kopolimer (TPS-SEBS), Elastan (EL),
Poliretan (PUR), Polietilen (PE), Pamuk (CO),
Polyester (PES), UV sabitleyici

- Medical Device (Tibbi urun)
— UDI veri matrisi niteleyicisi

*Uzman, ortopedik yardimci gereclerinin kullanimi alaninda uyarlama ve kullanim
talimatlarini sunmak icin gecerli yasal diizenlemeler veya kurum yonetmelikler
ve diger gereklilikler dogrultusunda yetki sahibi olan kisidir. Uretici olarak, boyle
bir kisinin ortopedi egitimi almis veya benzer becerilere sahip olmasinin yani sira

ortopedik bir altyapiya sahip olmasini siddetle tavsiye ediyoruz.
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YBakaemble naymeHTbI!

Bnaropapum Bac 3a nprobpeTeHve npoaykumn Bauerfeind.

Kaxabi AeHb Mbl paboTaem Hag NoBbilweHem 3GGeKTUBHOCTY HaLel MeANLUHCKOM
NPOAYKLMM, MOCKOMbKY BaLLe 300POBbe Ham O4eHb 4OPOro. O3HaKOMBTECH W B TOYHOCTH
cneayiTe MHGOPMaLMK B AaHHON MHCTPYKLMM MO UCTIONB30BAHMIO M YKa3aHWAM CNeLanicTos.
TPy BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB 0OPATUTECH K CBOEMY NevallieMy Bpady uin B
Cneuvanm3npoBaHHbIM MarasuH / TOProByIo OpraHu13aumio.

HasHaueHne

ManuTrain ABRAETCA NPOAYKTOM MEANLIMHCKOrO
HazHaueHwWA. 310 BaHaax Ana pasrpy3ku 1 cTabu-
N33 Ny4e3anAaCTHOro CycTasa.

MokasaHuA K NpUMeHeHNIo

XPOHWYecKIMe, NoCTTpaBMaTnyeckmne unm
nocneonepaunoHHble 6onesHeHHble
COCTOAHNA

[nctopcun (TpaBmbl Nyue3anacTHOro CycTasa,
Hanpumep, pacTaXeHns)

ApTpO3 (M3HOC CycTaBa)

HectabunbHOCTb, Hanpumep, Npu
NPYXMHALEN GUKCALMM TOKTEBO KOCTY
TeHAoBaruHUT (BOCNaneHwe CyxoXmnis)
MpeaynpexaeHre/npodunakTika peunarsos

Puck npun ncnonbsoBaHnu uspenua A
SddeKTMBHOCTL M3aenna obecneursaeTca
Npexze BCEro npu Gu3nyeckoi akTMBHOCTH.
- Bo Bpema gnutenbHoro oTabixa baHaax
cnepyeT CHAMaTb.
- [locne HasHaueHus GaHaaxa ManuTrain
MCMONb3YINTE ero TONbKO COMNacHO
NPeAn1CaHnAM 1 B COOTBETCTBUM C
AOMNONHNTENbHBIMW PEKOMeHOaUMAMU
cneyvianucta*. Mpu oAHOBPEMEHHOM
1CNonb3oBaHUM GaHpaxa c Apyrimmn
U3[ENMAMM CHauana NPOKOHCYNBTVPYITECH
CO CreuranucTom unv spadom. He
BHOCUTE HUKAKWX U3MEHEHWI B 13fenve
CaMOCTOATENbHO, TaK KaK B MPOTUBHOM
CNyyae OHO MOXET He OKa3aTb OXWAaemMoro
NeyebHOro AeNCTBUA UK flaxe HaHeCTun
Bpef Ballemy 340P0BbIo. B Takmx cnyyanx
rapaHTVA 1 OTBETCTBEHHOCTb NPOU3BOANTENA
VICKIIOYaI0TCA
1136eraiiTe KOHTaKTa 13fenuns C X1po- v
KNCNOTOCOAEPXKALMMM CPEACTBAMM, Ma3AMM
NN NOCHOHAMM.
Bce HapeBaeMble Ha TENO BCNoMoraTenbHble
CpefcTBa NP CAMLIKOM NAOTHOM NpUneraHnm
MOryT OKa3blBaTb Ype3mepHoe AaBfieHune Ha
HeKoTopble yyacTku Tena. B pefkvix ciyyanx
OHM MOTYT TakXe nepexnmarb KpOBEeHOCHbIe
COCyAbl UNN HepBbl. He 3aTArvBaiiTe neHTy
PEMHSA CILLKOM TYro.
Ecnv npv HoLeHUW 13aenua Bbl MOYyBCTBYyETE
KaKme-To U3MEeHeHVA WKW yBenmyeHne anc-
KomdopTa, NPeKpaTuTe ero NCNob30BaHe 1
obpaTnTecs K Bpauy.
BHumaHwe: Mpu ocnabneHnn pemHen v cuctem
PACTArMBAIOWVX PEMHEN 1 3aCTEXeEK, CHATUM
V3AENVA UK PerympoBKe YCTaHOBNEHHDBIX
orpaHnyeHin ABKEHNA He obecneurBaeTca
[0CTaTOUHOE TepaneBTUYeCKoe BO3ENCTBIE
Ha 30HY NoBpeX/JeHNA/ AOCTAaTOYHaA 3aluTa
nocrtpagasLuen Yactn Tena. OcobeHHo B
JaHHOM Cyyae n3beraiiTe NiobbiX Harpy3oK Ha
3Ty YacTb Tena.

+ Ecnv Bbl XOTWTE CMONB30BaTh M3aenve
Bauerfeind n3-3a Hanuuus octpor 6onm/ nony-
YeHuA TpaBmbl, Nepes NpUMeHeHnem n3genna
obAzaTenbHO obpaTHTeCh 3a Npodeccro-
HanbHOW MeNLIMHCKOW KOHCYbTaumnel. B
3aBUCMMOCTY OT MOKa3aHWin MOryT UMETbCA
COOTBETCTBYIOLLME OrPAHNUEHISA, O KOTOPbIX
Bac NpovHdOPMMPYeT Ccneumanmct. B yactHo-
CTW, BO3MOXHO OrpaH1yeHue Ha ynpasnexve
aBTOMOGUNEM, APYTMI CPEACTBAaMM NepeBu-
KEHUA UM MexaHn3Mamm. [1pu BO3HKKHO-
BEHMW COMHEHMI Mbl COBETYEM BaM MoKa
BO3AEPKaTbCA OT BbILUEYNOMAHYTbIX AEACTBUIA.
Kpome Toro, byabTe NpefenbHO OCTOPOXHBI,
MOCKOJIbKY Balla CMOCOBHOCTb K YAePMKaHMIo
NpeAMeTOB TOXe CUIbHO OrpaHuyeHa.

MNpoTuBonokasaHusa

CoobLLeHNI O KIMHUYECKM 3HAYMMBIX MOBOUHbIX
[eNCTBMAX He nocTynano. Mpu nepeyncneHHbIx
HUXKE KNMHUYECKNX KapTHax NpUMeHeHne
N3[1eNMA BOSMOXKHO TOJNbKO MOC/E KOHCY/bTaLnm
C NevaLlmM Bpayuom:

+ 3HaunTeNbHbIE NOBPEXAEHNA KOXHbIX
NOKPOBOB B 06/1aCTV Jlyue3anacTHOro CycTasa,
KennouaHble pybLbl, a TakKe Lpambl €
npv3Hakamm BOCNanuTeNbHOro NpoLecca.
HapyLeHvie VHHepBaLMK 1 KPOBOCHaGKeHMA
BEPXHEN KOHEYHOCTY.

HapyuweHua oTToKa UMb 1 OTEKM MATKIX
TKaHe HeACHO 3TMONOrNK, B TOM Yncie
B6J'IV\3V\ HaNoOXeHHOro BCNOMOratesibHoOro
cpefcTsa.

YKasaHuA No ncnonb3oBaHuNIo

HanoxeHune 6aHaaxa ManuTrain

B kauecTse anbTepHaTVBLI NPVIBEAEHHOMY HIXe
ONMCaHMIO MOXHO NMOCMOTPETb BUAEOPOSINK O
HanoeHwn 6aHaaxa Ha cTpaHuLe ¢ nogpobHo
nHGopMaLmeit o npopykTe. [inA 31oro
oTckaHvpyiTe QR-Kof PAAOM C PUCYHKOM 7 1
cneaywTe HCTPYKLMAM B B1Aeoponuke (P).

+ HarAHWTe 6aHaaX Ha 3anacTbe Tak, uTobb!
TPVKOTaX M BCTaBKa OXBATbIBANM CYCTaB, He
OKa3blBas Ha Hero AasneHus.

BaHAax HafeT NpaBwubHO, AN KOCTHBIN
BbICTYMN Ha BHELUHe CTOPOHe 3anacTbA
OKPYeH KonbLieobpasHbiM OTBEpCTMEM
scrasku (D).

MpuKpenuTe y3Kyto YacTb pemHa (rony6oi
BeJIIop) K roslyboit MoBepXHOCTY NMNYYKM
(ecnvi oHa eLe He NpuUKpenneHa) @ Ina
ONTVMANbHO CTabKNN3aLMK COTHUTE PyKy B
3aNACTbE B HANPABNEHUM ThiIbHOY CTOPOHbI
KMCTW.

MposeanTe pemeHb K Mm3w—<uy@

,3aTem uepes NafoHb Mexzy 60mbwnm 1
yKa3saTesbHbIM nanbLamm @ 11 06paTHO K
3anACTbIO @ ObepHuTe pemeHb BOKPYr
3aNACTbA 11 3aKPENUTE ero Ha LWMPOKOM PEMHe

« MNpw HANOXeEHUN PEMHA Bbl TaKKe MOXeTe
1ICNONb30BaTh fiM3aiiH 6aHpAaxa B KayecTse
OpUEHTVPa (Cepble NMHNUN).

« [1nA T0ro Yto6bl OCTUMHY TH GONEe BbICOKON
CTabnnn3aumnm, OTCTErH1TE HaMOTaHHbI
pemMeHb i 3aTAHWTE ero noTHee.

Jn6o

« [InA ymeHbLUEHWA KOMNpeccumn pasaenvte
NONOBNHKM PEMHA, OTCOEAANHNB MOBEPXHOCTU

AMMyYeK Apyr oT Apyra (CM. pUCYHKM 5)

). Tenepb NPYKPENUTE NOBEPXHOCTb MINMYUKM

K aHanoruuHom no Gopme CTPENoBUAHOM

nosepxHocTy Ha Garpaxe &) B v nposeante

pemMeHb B HanpaBneHuu CTPENKM (K BHELHE

CTOpOHe 3anAcTbA) BOKpyr 3anAcTbA (C).

B 3aBepLueHvie 3adpuKCHpyiiTe pemeHb B

HY>KHOM MONOXeHNN .

YT106bl COEANHUTL NONOBUHKM PEMHS,

nonoxwre nepes coboi obe ero 4actm

JIMMyYKaM1 BBEPX W Hapy»Ky (CM. 1306paxkeHue

BCEro pemHsA Ha cepum prcyHKos (D-

). BoinonHuTe cooTseTCTBYIOWME AENCTBUA B

06paTHOM NopAAKe OT PUCYHKa &D K PUCYHKY

CHATWe 6aHgaka ManuTrain

« OTCTErHWTE NUNYYKY 1 3aKPEnuTe KoHeL|
PEMHSA 3a OJHY 13 ero YacTeit Bo n3bexaHve
noBpexaeHnin baHaaxa. 3aTem pasvoTaiiTe
HaMOTaHHYIO YaCTb ¥ CTAHUTE GaHAAX.
He BbiBOpaumnBaTh 6aHAax Har3HaHKy.

YKasaHuA no yxogy 3a usgenvem

[InA CTUPKM NCMONb3YIiTe MArKoe MoloLLee
CpefCTBO U ceTKy AN benba. He nogsepraiite
V3Aenvie NPAMOMY BO3[ENCTBUI0 UCTOYHWKOB
Tenna/xonoaa. Cobmioaaite pekomeHaaLmm no
YXO[y Ha 3TUKeTKe, BLIMTON Ha BEPXHEN KPOMKe
Ballero nspenua. bnarofapsa perynapHomy
yxofy obecreunBaeTca onTvManbHbI IQPeKT.
[InA coxpaHeHa afre3nBHbIX CBOCTB NeHTb
Velcro® Ha bonee anuTenbHbIN CPOK, Mbl
peKomMeHayeM 3acTernsath 1eHTy nepes
CTUPKOIA.

YKasaHunA AnA NOBTOPHOrO NCNONb30BaHUA
M3genvie npeHasHaueHo UCKNIOUYMTENBHO ANA
MHAOMBWAYAIbHOIO MCMNOSb30BaHWA.

FapanTna

[leicTByIOT 3aKoHOAATENbHbIE MONOXKEHWA
CTpaHbl, B KOTOPOI NprobpeTeHo usaenve. Ecam
Bbl NpeAnosnaraeTe, 4To MMeeT Mecto I'apaHTVH;I*
HbI Cyyalt, obpallaiiTech Cpasy K TOMy, y KOro
6610 NprobpeTeHo aaHHoe ugenue. Mpexae
uem 06paLLaTbCA 3@ rapaHTUIRHBIM OBCNYXVBa-
HUem, ugenvie Cneayet ouncTuTb. ECm ykasa-

RU

HV1A No obpatleHuio ¢ baHaaxom ManuTrain 1
YXOZy 3a HM He Obln COBNIOAEHD], rapaHTUIHbIE
06A3aTeNbCTBa NPOV3BOAUTENS MOTYT GbiTb
OrpaHnyeHbl N NCKKYEeHbI.

[apaHTVA UCKMIOYaeTcA B Cyyae:

+ /ICnonb3oBaHyia U3[envia He Mo HasHaueHMIo

+ HecobniopeHvia pekomeHaaLUmii cneunanvictos
+ CaMOCTOATENBbHOTO M3MeHEHWA U3genus

YKa3saHuA 06 OTBETCTBEHHOCTH

He 3aHvMaliTeCh CaMOAMarHOCTUKOM Unn
CamorneyeHnem, ecin Bbl He ABNAETECH
cneumanmctom®. MNepes nepsbim
MCNONb30BaHVeM HaLero MeAvLIMHCKOro
13penva 0bA3atenbHo obpaTuTec 3a
KOHCymbTaLyel K Bpady unu cneymanucty*,
MOCKOJIbKY TOSbKO OHW MOTYT OLIEHUTD
BO3/ENCTBYVIE U3AENA Ha Ball OPraHu3m

1 MIPY HEOBXOAVMMOCTU BbIABUTL PHCK NPW
1CMONb30BaHUN U3eNNA, 00YCNOBNEHHbI
VHAVBUAYaNbHON KOHCTUTYLMeR. Cnepyiite
pEKOMEHAALMAM ITVIX CMEeLManmnCToB, a Takke
BCEM YKa3aHMAM HaCTOALLEN MHCTPYKLMK
U ee OHNAVH-BEPCUM, BKITIOYAA YACTHYHbIE
ny6nvkaumm (8 T. U. TeKCTbl, poTorpadun,
1306paKeHns 1 T. f1.).

Ecnu nocne KOHCynbTaunm cneunanncta

Y BaC OCTaNNCh COMHEHUA, CBAXMTECH CO
CBOMM BPaYoM, AVCTPHOBIOTOPOM MK
HenocpeCcTBEHHO C HaMM.

06 oCTb Ly

B cootBeTCTBUM C NpeanucaHmammn
PEroHasbHOO 3aKOHOAATENBCTBA O KAaXAOM
CEPbe3HOM VHUMAEHTE, MPOV30LWEAWEM NPY
MCNOb30BaHUKM fAaHHOrO MeANLIMHCKOTroO
130enuA, CnegyeT He3ameaINTesNbHO 3BELLaTh
KaK MpOV3BOAMTENSA, TaK 11 OTBETCTBEHHBI OPraH.
Halum KOHTaKTHbIE AaHHbIE YKa3aHbl Ha 06PaTHOM
CTOPOHe 6POWIOPLI. Hatn KOHTAKTHbIE fAaHHble
yKa3aHbl Ha 0BpaTHO CTOPOHE BPOWIOPbI.

YTunusayna

YTUnn3aumna nsgenmsa nocse OKoOHYaHa ero
MCNONb30BaHNA OCYLECTBARTCA COMNacHO
MECTHbIM NpeAnUCaHnAM.

CocTaB MaTepunana:

Monvamwg (PA), Crupon-3tineH-
6yTUNEH-CTUPONBHBIN Griokcononmep
(TPS-SEBS), 3nactaH (EL), MonunypetaH (PUR),
Monwatunen (PE), Xnonok (CO), Monwnactep (PES),
Y®-cTabunumsatop

— Medical Device (MegunumnHckoe n3genne)
— Knaccudnkatop matpuubl faHHbIX kak UDI

*Cneyumanuct — 3T0 NINLLO, KOTOPOE B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLMMM FOCYAAPCTBEHHBIMI UK
BEOMCTBEHHBIMV HOPMaMW 1 APYrMY TpebOBaHVAMY IMEET NPaso NPOBOAVTL NOATOHKY
OpTONeANYECKIX BCMOMOraTeNbHbIX CPEACTB 1 aBaTb YKa3aHA OTHOCUTENBHO UX HaZNexXallero
npUMeHeHA. KoMNaHyA-NpoM3BOAUTENb CYUTAET HEOOXOAMMBIM, UTODbI TaKOM CNeLManicT Umen
cneumanbHoe 06pasoBaHue B 061acT OPTONEAUN UMK COMOCTaBKMblE NPOdECCUOHANbHbIE

HaBblKK, @ Takxke pacnonaran O60pyﬂOBaHVIEM ANA opToneanyecKnx npoueayp.
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Hea patsient!

Suur tanu, et olete otsustanud Bauerfeindi toote kasuks.

Iga paev tootame oma toodete meditsiinilise kasutamise parendamise nimel,
sest. Palun jargige hoolikalt selles kasutusjuhendis olevaid eeskirju ja spetsialisti
juhtnoore. Kui Teil on kisimusi, siis poorduge oma arsti, spetsialiseerunud poe voi

edasimuuja poole.

Otstarve

ManuTrain on meditsiinitoode. See on tugi
randmeliigese koormuse vahendamiseks ja
stabiliseerimiseks.

Néidustused

« Kroonilised, trauma- voi
operatsioonijargsed arritusseisundid

« Nikastused (randmeliigese vigastused, nt
nikastused)

« Artroos (liigese kulumine)

« Ebastabiilsus, nt kiiinarluu osaline
nihestus

« Tendovaginiit (koolusetupepdletik)

« Ennetus/ korduv profiilaktika

Ohud kasutamiselA
Toote moju avaldub eelkdige kehalise
aktiivsuse korral.
« Votke side pikemaks puhkeperioodiks ara.
» Parast toote ManuTrain valjakirjutamist
paigaldage see Uksnes vastavalt
naidustustele ja jargides spetsialisti*
edasisi juhiseid. Kui kasutate samal ajal
mond teist toodet, konsulteerige eelnevalt
spetsialisti voi oma arstiga. Arge tehke
toote juures omavoliliselt muudatusi,
sest vastupidiselt oodatule ei pruugi need
aidata voi tekitavad tervisekahjustusi.
Sellistel puhkudel muutuvad garantii ja
vastutus kehtetuks.
Valtige kokkupuudet rasvu ja happeid
sisaldavate vahendite, salvide voi
ihupiimadega.
Koik valispidiselt kehale asetatavad
abivahendid voivad liiga tugeva kinnituse
korral hakata lokaalselt muljuma voi
harvadel juhtudel pohjustada labivate
veresoonte voi narvide kokkusurumist.
Valtige rihma liigset pingutamist!
Kui toote kandmise ajal markate muutusi
voi suurenevad kaebused, katkestage selle
kasutamine ja poorduge oma arsti poole.
Ettevaatust: Rihmade ning pingutus- ja
sulgemissusteemide lodvenemisel voi
toote eemaldamisel voi seadistatud
liilkumispiirangute reguleerimisel on ravi
vajava kehaosa kaitse ebapiisav. Sel juhul
valtige eelkdige selle kehaosa koormamist.
Kui soovite kasutada oma Bauerfeindi
toodet akuutse kaebuse/vigastuste tottu,
siis enne esmakordset kasutamist kiisige
kindlasti professionaalset meditsiinilist nou
ja jargige seda. Voib esineda naidustustega
seotud piiranguid, mida erialapersonal
selgitab. Eelkoige voib séidukite, muude
liilkumisvahendite voi masinate juhtimine
olla voimalik ainult piiratult. Kahtluse
korral soovitame eelnevalt nimetatud
tegevustest esialgu hoiduda.
« Seetottu olge darmiselt ettevaatlik, sest ka
Teie haaramisvoime on tugevalt hairitud.

.

Vastundidustused

Kliinilises tahenduses korvaltoimeid ei

ole siiani taheldatud. Allpool loetletud
haiguspiltide puhul on niisuguse abivahendi
kandmine naidustatud ainult parast arstiga
konsulteerimist.

« Nahahaigused ja vigastused ravitavas

kehapiirkonnas, eriti poletikulised ilmingud,

samuti naha pinnale tousnud haava armid,
millega kaasneb paistetus, punetus ja
llekuumenemine

» Tundehaired ja vereringehaired kates.

« Limfiringehdired ja ebaselged pehmete
kudede tursed ka paigaldatud abivahendist
kaugemal.

Kasutamisjuhised

ManuTraini paigaldamine

Lisaks allolevatele juhistele leiate tapsemat

teavet toote kohta paigaldusvideost

tooteteabelehelt. Selleks skaneerige joonise

7 korval olev QR-kood ja jargige videos

olevaid juhiseid .

- Libistage side randmele nii, et kinnitus

oleks survevabalt kangaosa ja padjandiga

suletud.

Side on oigesti paigutatud, kui luu

valjaulatuv osa randme valiskiljel on

Umbritsetud padjandi rongakujulise

slivendiga @

Kinnitage rihma kitsas kiilg (helesinine

veluur) helesinisele takjapinnale (kui see

pole juba eelnevalt kinnitatud) ).

Optimaalseks stabiliseerimiseks liigutage

rannet kde tagaosa poole.

Suunake rihm vaikese sorme poole @

seejarel Ule kae sisekilje, poidla ja

nimetissorme vahelt@ ning tagasi
randmele (®). Keerake rihm Gimber randme
ja kinnitage see laia rihma kiilge @@

Sideme kuju on Teil abiks rihma

paigaldamisel (hallid jooned).

» Suurema stabiliseerimise saavutamiseks
vabastage seotud rihm ja tommake rihm
kovemini kinni.

Alternatiivid

« Paigaldamise holbustamiseks eraldage
rihmapooled, vabastades teineteisest
takjapinnad (vt jooniseid (D-@). Niitid
kinnitage takjapind samakujulise sideme
noolekujulisele pinnale @ja juhtige
rihm randme Umber noole suunas (randme
valiskiilje poole) ©.

Lopuks kinnitage rihm soovitud asendisse

.

.

« Rihmapoolte uuesti GUhendamiseks asetage
molemad osad enda ette nii, et takjapind
oleks Ulespoole ja valjapoole (vt kogu
rihma ulesehitust pildiseeriast @—@).
Jargige samme vastupidiselt joonisele @
kuni Q.

ManuTraini eemaldamine

« Avage takjarihm ja kinnitage rihma ots
rihma uhele osale, et takistada sideme
kahjustamist. Viimaks tehke mahis lahti ja
tommake side valja.
Tugisidet ei tohi podrata seestpoolt
valjapoole.

Puhastusjuhised

Kasutage pehmetoimelist pesuainet ja
pesuvorku. Mitte kunagi arge asetage oma
toodet otsese kuumuse / kilma katte. Jargige
ka oma toote Ulemises servas paikneval
tekstiilietiketil olevaid juhiseid. Regulaarne
hooldus tagab optimaalse moju.

Takjaosaga toodete puhul tuleb need
véimaluse korral eemaldada voi ettenahtud
kohast kinnitada.

Juhised taaskasutuseks
Toode on moeldud ainult teile kasutamiseks.

Garantii

Kehtivad selle riigi seadussatted, kus
toode osteti. Kui kahtlustate, et tegemist
on garantiijuhtumiga, péorduge otse toote
muduja poole. Toode tuleb enne garantiile
lle andmist puhastada. Kui ManuTraini
kasutamisel ja hooldamisel ei ole jargitud
juhiseid, voib see garantiid kahjulikult
mojutada voi selle valistada.

Garantii on valistatud, kui:

« Kasutamine ei vasta nadidustustele

« Ei ole jargitud spetsialistide nouandeid
« Toodet on omavoliliselt muudetud

ET

Vastutust puudutav teave

Arge diagnoosige voi ravige end ise, kui Te
ei ole spetsialist*. Enne meie meditsiinitoote
esmakordset kasutamist kusige tingimata
nou monelt arstilt voi spetsialistilt*, sest
ainult nii saab hinnata meie toote méoju

Teie kehale ja vajaduse korral maarata Teie
tervise pohjal kasutamisest tulenevad riskid.
Jargige nende spetsialistide napunaiteid,
samuti koiki selles dokumendis / voi
veebivaljaandes olevaid juhiseid (sh tekstid,
pildid, graafikud jne).

Kui konsultatsioonijargselt jaab
spetsialistidega konsulteerimisel kahtlusi,
votke Uhendust oma arsti, edasimuuja voi
otse meiega.

Teatamise kohustus

Tulenevalt riigi poolt kehtestatud
oigusaktidest on Teil kohustus viivitamatult
teavitada nii tootjat kui ka vastutavat
ametiasutust mis tahes tosisest juhtumist
seoses selle meditsiinitoote kasutamisega.
Meie kontaktandmed leiate selle brosuiri
tagakdljelt. Meie kontaktandmed leiate selle
brosuiri tagakuljelt.

Jaatmekaitlus
Palun korvaldage toode parast kasutamise
loppu vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Materjali koostis:

Poltiamiid (PA), Stureen-etileen/butileen-
stiireen-plokk-kopolimeer (TPS-SEBS),
Elastaan (EL), Poliuretaan (PUR),
Polietileen (PE), Puuvill (CO),

Poliester (PES), UV-stabilisaator

- Medical Device (Meditsiiniseade)
— Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

*Spetsialist on isik, kellel on selles riigis voi asutuses kehtivate regulatsioonide ja
muude néuete jargi 6igus kohandada ortopeedilisi abivahendeid ja juhendada nende
kasutamist. Tootjana soovitame tungivalt, et sellisel isikul oleks ortopeediaalane

valjadpe voi vorreldavad omandatud padevused ning ortopeediaalane taristu.
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Cienijamie pacienti,

liels paldies, ka iegadajaties Bauerfeind izstradajumu.

Mes katru dienu stradajam, lai uzlabotu musu izstradajumu medicinisko efektivitati,

jo jusu veseliba mums ir svariga. Lidzu, izlasiet un ievérojiet $aja lietosanas instrukcija

noteiktas prasibas un specialistu norades. Ja rodas kadi jautajumi, sazinieties ar savu arstu,

specializéto tirdzniecibas vietu vai izplatitaju.

Meérkis

ManuTrain ir mediciniska ierice. Tas ir
plaukstas locitavas atslodzei un stabilizacijai
paredzets atbalsts.

Izmanto$ana

« Hronisks, posttraumatisks vai postoperativs
kairinajums

« Distorsijas (plaukstas locitavas
savainojumi, piem., izmezgijumi)

« Artroze (locitavu nodilums)

« Nestabilitate, piem., “peldoss” elkona kauls

« Tendovaginits (cipslas apvalka iekaisums)

« Prevencija/ recidivu profilakse

Risks izstradajuma lieto$anas laika A
lzstradajuma Tpasa efektivitate izpauzas
galvenokart fizisku aktivitasu laika.
« Nelietojiet atbalstu ilgaku atputas pauzu
laika.
« Péc tam, kad jums noziméeta ManuTrain
lietosana, lietojiet to tikai atbilstosi
noradem un saskana ar kvalificéta
personala* turpmakajiem noradijumiem.
Vienlaikus lietojot citus izstradajumus,
vispirms jautajiet specialistiem vai savam
arstam. Pasrocigi neveiciet izstradajumam
nekadas izmainas, jo pretéja gadijuma tas
var nepalidzet ta ka paredzets vai radit
veselibas traucéjumus. Sajos gadijumos
garantija un atbildiba nav speka.
Izvairieties no saskares ar taukainiem un
skabiem lidzekliem, ziedeém vai losjoniem.

« Visi no arpuses kermenim uzlikti
paliglidzekli, ja tie ir uzlikti parak ciesi, var
izraisit lokalus spiediena simptomus vai
retos gadijumos — izraisit asinsvadu vai
nervu sasaurinasanos. Raugiet, lai josta
netiktu uzlikta parak ciesi.

Izstradajuma lietosanas laika konstatéjot
izmainas vai papildu stdzibas, partrauciet
ta lietoSanu un sazinieties ar savu arstu.
Uzmanibu! Padarot siksnu, ka art
nospriegosanas un aizvérsanas sistemas
valigakas vai novelkot izstradajumu,

vai reguléjot piemerotos kustibu
ierobezojumus, arstéjamajai kermena dalai
netiek nodrosinata pietiekama aprupe

vai aizsardziba. Sada gadijuma noversiet
jebkadu iespéjamo Sis kermena dalas
noslogosanu.

Ja Bauerfeind izstradajumu velaties
izmantot akutu sudzibu vai traumu
gadijuma, pirms pirmas lietosanas

reizes obligati sanemiet profesionalu
medicinisko konsultaciju un ieverojiet
sniegtos noradijumus. lespéjami no
indikacijam atkarigi ierobezojumi, par
kuriem jus informeés kvalificéts personals.
Tas jo ipasi var ierobezot transportlidzeklu,
parvietosanas lidzeklu vai masinu vadibu.

Saubu gadijuma iesakam pagaidam

izvairities veikt iepriek$ minéetas darbibas.
« Esiet ipasi uzmanigi, jo ari jusu

satversanas spéjas ir batiski ierobezotas.

Kontrindikacijas

Nav zinamas kliniski nozimigas blaknes.

Sadu stavoklu gadijuma produkta lietosana

ieteicama tikai pec konsultésanas ar arstu:

« Adas problemas/trauma taja kermena
dala, kura tiek nesats atbalsts, jo ipasi, jair
iekaisuma pazimes. Piepaceltas rétas ar
uztikumu, apsartumu un parkarsanas
pazimem.

« Jutiguma un asinscirkulacijas traucejumi
roka.

« Limfodrenazas traucéjumi un neskaidri
miksto audu pietukumi ari talu no uz
kermena pielietota lidzekla vietas.

Izmanto$anas noradijumi

ManuTrain lietoSana

Ka alternativa §im aprakstam produkta

detalizetas informacijas lapa ir pieejams

videoklips. Sim nolikam skengjiet QR kodu,

kas atrodas blakus 7.attélam,

un izpildiet videoklipa sniegtos

noradijumus .

» Uzvelciet atbalstu uz plaukstas locitavas ta,

lai locitava brivi tiktu parklata ar trikotazas

audumu un spilventinu.

Atbalsts ir uzlikts pareizi, ja profila ieliktna

gredzenveida atvérums aptver kaula

pauguru, kas atrodas plaukstas locitavas

arpuse (D.

Savienojiet Sauro jostas pusi (gaisi zils

velurs) ar gaiéi zilo lipslédzéja virsmu (ja ta

vél nav ieprieks nostiprinata) @

Lai panaktu optimalu stabilizaciju,

pakustiniet plaukstas locitavu plaukstas

arpuses virziena.

Virziet siksnu maza pirksta virziena @

tad pari plaukstas iekSpusei starp tkski un

raditajpirkstu () un atpakal lidz plaukstas

locitavai @ Aptiniet siksnu ap plaukstas

locitavu un piestipriniet jostu pie platas

jostas

Uzliekot siksnu, ka orientieri varat izmantot

ari atbalsta struktdru (pelékas linijas).

Lai nodrosinatu maksimalu stabilizaciju,

atbrivojiet siksnas tinumu un pievelciet

siksnu ciesak.

Alternativa

« Lai atvieglotu mediciniskas palidzibas
sniegSanu, atdaliet jostas puses, atbrivojot
lipslédzéja virsmas vienu no otras (skatiet
attéelus d)—@). Tagad piestipriniet
lipslédzeja virsmu tas pasas bultas formas
virsmai uz atbalsta @ un virziet siksnu
ap plaukstas locitavu bultinas virziena (uz
plaukstas locitavas arpusi) @ Visbeidzot
nostipriniet siksnu vélamaja pozicija @

.

« Lai atkal savienotu jostas pusites,
novietojiet abas dalas sev prieksa ar
lipsledzéja virsmu uz augsu un uz aru
(skatiet visu jostu ilustraciju attélu sérija
(-@D). Izpildiet darbibas pretéja virziena
no attéla @) lidz (.

ManuTrain glabasana

« Attaisiet liplenti un atlimejiet siksnu
malu viena tas dala, lai noverstu atbalsta
bojajumus. Tad attiniet siksnu un izvelciet
atbalstu.

Negrieziet bandazu no iekSpuses uz aru.

Tiri$anas noradijumi

Lietot mazgasanas lidzeklus smalkiem
audumiem un velas tiklu. Nepaklaujiet
izstradajumu tiesai karstuma/aukstuma
iedarbibai. leverojiet norades iesutaja etikete
sava izstradajuma augséja mala. Regulara
kop$ana nodrosina optimalu iedarbibu.
Izstradajumiem ar Velcro siksnam tas, ja
iespéjams, janonem vai ciesi japiestiprina
tam paredzetajas vietas.

Noradijumi atkartotai lietoSanai
|zstradajums ir paredzets tikai Jusu aprupei.

Garantija

Ir speka tas valsts tiesibu akti, kura

izstradajums ir iegadats. Ja Jusuprat runa ir

par garantijas gadijumu, vispirms sazinieties

ar uznemumu, no kura Jus iegadajaties

izstradajumu. Pirms garantijas gadijuma

pieteikuma izmazgajiet izstradajumu.

Neievérojot ManuTrain lietoSanas un

kopsanas norades, garantijas prasibas var

mainities vai tikt atceltas.

Garantijas prasibas tiek atceltas $ados

gadijumos:

« Izstradajums netiek lietots atbilstosi
indikacijam

« Neieverojot specialistu instrukcijas

« Pasrocigi izmainot izstradajumu

Noradijumi par fiksaciju

Neveiciet pasdiagnozi vai pasarstésanos,

ja vien neesat kvalificéts personals®.

Pirms mediciniska izstradajuma pirmas
lietosanas reizes obligati konsultéjieties ar
arstu vai ar kvalificétu personalu*, jo tikai

ta var izvertet izstradajuma ietekmi uz jusu
organismu un vajadzibas gadijuma noteikt
riskus izstradajuma lietosanas laika saistiba
ar jusu miesas buvi. leverojiet veselibas
aprupes specialistu ieteikumus, ka ari visus
$aja broslra vai tas tiessaistes versija (ari
fragmentos) sniegtos noradijumus, tostarp
tekstus, attelus, grafikas utt.

Ja pec konsultésanas ar specialistiem rodas
Saubas, sazinieties ar savu arstu, izplatitaju
vai tieSi ar mums.

Pienakums zinot

Pamatojoties uz regionalajam ar likumu
noteiktajam prasibam, ir nekavéjoties jazino
razotajam, ka ari vietéjai kompetentajai
iestadei par visiem Sis mediciniskas ierices
lietosanas laika notikusajiem incidentiem.
Misu kontaktdatus atradisiet §is brosuras
aizmugure. Musu kontaktdatus atradisiet Sis
brosiras aizmuguré.

Utilizésana

Pec lietosanas laika beigam, ludzu, likvidéjiet
izstradajumu saskana ar vietejiem noteiku-
miem.

Materiala sastavs:

Poliamids (PA), Stiréna etiléns/butiléna
stiréna bloka kopolimérs (TPS-SEBS),
Elastans (EL), Poliuretans (PUR),
Polietiléns (PE), Kokvilna (CO),
Poliesteris (PES), UV stabilizators

- Medical Device (Mediciniska ierice)
— Datu matricas apzimeétajs, UDI

*Kvalificéts personals ir jebkura persona, kura saskana ar attiecigaja valsti esoSo
likumdos$anu vai iestades noteikumiem, un citam prasibam, ir pilnvarota veikt
ortopédisko paliglidzeklu pielago$anu un sniegt norades par to lietosanu. Ka razotajs
mes stingri iesakam, lai $adai personai butu izglitiba ortopéedija vai lidzvertiga ieguta

pieredze, ka ari ortopéedijas infrastruktira.
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Gerb. paciente,

dékojame, kad pasirinkote Bauerfeind gaminj.

Kiekvieng dieng tobuliname savo gaminiy gydomajj poveikj, nes mums rapi
Jusy sveikata. Atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija ir tiksliai laikykités joje
pateikty nuostaty ir kvalifikuoto personalo nurodymy. Jei kyla klausimuy, kreipkités j gydytoja,

specializuotg parduotuve arba pardavéja.

Paskirtis

ManuTrain yra medicininés paskirties
produktas. Tai jtvaras, skirtas mazinti rieso
sanario apkrova ir jj stabilizuoti.

Naudojimo sritys

« Létiniai, potrauminiai arba pooperaciniai
sudirgimai

« Distorsijos (rieSo sanario traumos,
pvz., patempimai);

« Artrozé (sgnario susidévimas);

« Nestabilumas (pvz., spyruokliuojanti
alkné);

« Tendovaginitas (sausgyslés maksties
uzdegimas);

« Prevencija/recidyvo profilaktika.

Naudojimo rizikaA

Gaminio poveikis ypac pasireiskia fizinio
aktyvumo metu.

« Kai ilgai nejudate, nusiimkite tvarstj.

« Jei jums paskirtas ManuTrain, naudokite

ji tik pagal indikacijas ir vadovaukités
tolesniais kvalifikuoto specialisto*
nurodymais. Prie$ pradédami vienu metu
naudoti su kitais gaminiais, kreipkités

j kvalifikuotg personala arba gydytoja.
Savarankiskai nesiimkite keisti gaminio,
nes jis gali prarasti numatyta gydomaja
paskirtj arba net pakenkti sveikatai.
Tokiais atvejais nesuteikiame garantijos ir
neprisiimame atsakomybes.

Venkite salycio su riebiais arba rugstiniais
preparatais, tepalais arba losjonais.

Dél visy ant kino uzdéty priemoniy, jei jos
yra tvirtai prispaustos, gali atsirasti vietinio
spaudimo simptomy, o kartais ir susiauréti
toje vietoje esancios kraujagyslés arba
nervai. Per daug nesuverzkite dirzo.

Jei neSiodami gaminj nustatéte pakitimy
arba daugiau negalavimy, nutraukite
naudojima ir kreipkités j gydytoja.
Atsargiai: Atlaisvinus dirzus ir jtempimo bei
susegimo sistemas ar nusiemus gaminj arba
iSreguliavus sureguliuotus judéjimo limita-
torius, gydoma kuno dalis néra pakankamai
aprupinama/apsaugoma. Tokiu atveju sau-
gokite Sig kuino dalj nuo bet kokios apkrovos
Jei norite naudoti Bauerfeind gaminj del
umaus negalavimo/ suzalojimo, prie$ nau-
dodami jj pirma karta nedelsdami kreipki-
tés profesionalios medicininés pagalbos ir
atsizvelkite j pateiktas rekomendacijas. Gali
bati su indikacijomis susijusiy apribojimuy,
kuriuos paaiskins specialistas. Visy pirma,
gali bati jmanoma tik ribotai vairuoti
automobilius, kitas transporto priemones
ar valdyti masinas. Jei abejojate, patariame
kol kas susilaikyti nuo minéety veikly.

Be to, bukite ypac atsargus, nes jusy
rankos suémimo funkcija taip pat bus
stipriai sutrikusi.

.

Kontraindikacijos

Klinikinés reiksmes salutiniy poveikiy

nepastebéta. Gaminj naudoti galima tik

pasitarus su gydytoju, jei yra tokiy patologijy:

« Odos ligos / suzalojimai atitinkamoje kino
dalyje, ypac uzdegiminés reakcijos. Taip pat
uzleisti isting, paraude ir kaistantys randai.

« Rankos jautrumo ir judéjimo sutrikimai.

« Limfos nutekéjimo sutrikimai ir nenustatyti
minkstyjy audiniy patinimai, taip pat
pritvirtintos pagalbinés priemonés.

Nurodymai naudotojui
ManuTrain uzdéjimas
Vietoje Sio aprasymo galima vadovautis
gaminio puslapyje, kuriame pateikta
iSsami informacija, esanciu vaizdo jrasu.
Nuskaitykite 7 pav. pateiktg QR kodg ir
vadovaukités vaizdo jraso
nurodymais .
« Uzdékite jtvara ant rieso taip, kad
mezginys ir jklotas apgaubty sanarj, bet jo
nesuspausty.
Tvarstis uzdeétas tinkamai, jei jdéklo ziedo
formos jduba apgaubia kauliukg, iSsikisusj
rieso isoréje (1.
Uzklijuokite siauraja dirzelio puse (Sviesiai
melynos spalvos velitras) ant lipnaus
Sviesiai mélynos spalvos paviréiaus (jei jis
dar neuzklijuotas) ().
Optimaliam stabilizavimui uztikrinti
pajudinkite riesg atgal.
« Traukite dirzelj mazojo pirsto kryptimi @
,vidine plastakos puse tarp nykscio bei
rodomojo pirsto &) ir atgal link riedo (8.
Apvyniokite dirzelj aplink riesa ir prisekite
ji prie plataus dirzelio
Uzdédami dirzelj taip pat galite orientuotis
pagal jtvaro dizaing (pilkas linijas).
Kad padétis buty stabilesné, atlaisvinkite
apvyniota dirza ir vel jj jtempkite.
Kiti variantai
» Kad buty paprasciau, atskirkite dirzelio
puses viena nuo kitos atskirdami
lipnius pavirsius (zr. @—@ pav.). Tada
pritvirtinkite lipny pavirsiy ant tokio paties,
rodyklés formos jtvaro pavirsiaus @ ir
traukite dirzelj rodyklés kryptimi (link rieso
isorés) aplink riesa @ Po to, priklijuokite
dirzelj norimoje padeétyje (D).
Jei norite vel sujungti dirzelio puses,
padékite abi lipnaus pavirsiaus puses
priesais save, nukreipe aukstyn ir j iSore
(dirZelis pavaizduotas @— pav.). Atlikite
nurodytus veiksmus atbuline tvarka, kaip
pavaizduotapav. nuo @ iki (.
ManuTrain nuémimas
» Kad nesugadintumeéte tvarscio, atsekite
lipuka ir prilipinkite dirzo gala prie vienos
iS dirzo daliy. Galiausiai atvyniokite ir
nusiimkite tvarstj.
Jtvaro neisverskite i$ vidaus j iSore.

.

.

Valymo nurodymai

Naudokite Svelnias skalbimo priemones

ir skalbimo maiselj. Visada saugokite
gaminj nuo tiesioginio karscio/ salcio. Taip
pat laikykités nurodymuy, pateikty jsittoje
etiketéje prie virsutinio gaminio krasto.
Reguliari priezidra garantuoja optimaly
poveikj.

Kai produktai yra su dirzeliais su lipniomis
juostelémis, jei jmanoma, jas reikia nuimti
arba priklijuoti prie tam skirtoje vietoje.

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
Gaminys skirtas naudoti tik jums patiems.

Garantija

Galioja tos Salies, kurioje gaminys pirktas,

istatymai. Jei manote, kad gaminiui

konkreciu atveju galéty buti taikoma

garantija, pirmiausiai kreipkités j tg asmenj,

is kurio gaminj jsigijote. Pries pateikiant

reikalavima dél garantijos, gaminj reikia

iSvalyti. Jei nebuvo laikomasi nurodymuy del

ManuTrain naudojimo ir priezitros, garantija

gali buti pazeista arba negalioti.

Garantija negalioja, kai:

« Naudojama neatsizvelgiant j indikacijas

« Nesilaikoma kvalifikuoto personalo
instrukcijos

« Savavaliskai modifikuojamas gaminys

Nurodymai dél atsakomybés

Jei nesate kvalifikuotas specialistas®,
neuzsiimkite savidiagnostika ir savigyda.
Pries pirma kartg naudodami musy
medicininj produkta aktyviai konsultuokités
su gydytoju arba kvalifikuotu specialistu®,
kadangi tai yra vienintelis budas jvertinti
musy gaminio poveikj jusy kanui, nustatyti
naudojimo rizika, atsirandancia del
individualaus kino sudéjimo.

Laikykités kvalifikuoty specialisty patarimy
ir Slame dokumente arba internetiniame
pristatyme pateikty nurodymu, jskaitant

ir istraukas (taip pat: teksty, paveiksléliy,
grafikos ir t. t.).

Jei po konsultacijy su kvalifikuotais
specialistais vis dar turite abejoniy,
kreipkités j savo gydytoja, pardavéjg arba
tiesiogiai j mus.

Pareiga pranesti

Pagal vietinius teisinius potvarkius privalote
nedelsdami informuoti gamintoja ir atsakin-
gaja institucijg apie visus rimtus nelaimingus
atsitikimus, susijusius su Sio medicininio
produkto naudojimu. Kontaktiniai duomenys
pateikti Sio lankstinuko paskutiniame
puslapyje. Kontaktiniai duomenys pateikti Sio
lankstinuko paskutiniame puslapyje.

Salinimas
Pabaige naudoti produkta utilizuokite pagal
vietinius teisés aktus.

MedZiagos sudétis:

Poliamidas (PA), Stireno etilenas / butileno
stireno bloko kopolimeras

(TPS-SEBS), Elastanas (EL),

Poliuretanas (PUR), Polietilenas (PE),
Medvilné (CO), Poliesteris (PES),

UV stabilizatorius

- Medical Device (Medicininis produktas)
— Duomeny matricos identifikatorius
kaip UDI

*Kvalifikuoti specialistai - tai visi asmenys, turintys teise pritaikyti ir mokyti naudotis
ortopedinémis pagalbinémis priemonémis pagal galiojancius valstybés ar institucijy
teisés aktus ir kitus reikalavimus. Kaip gamintojas, primygtinai rekomenduojame,
kad toks asmuo turéty ortopedinj issilavinima arba panasiy jgyty jgldziy, taip pat

ortopedijos techniniy priemoniy infrastruktira.
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[LlaHoBHWMI navjieHTe!

[aKkyemo, wo Brubpanw BMpi6 komnaHii Bauerfeind.

KoXHOro HA MV NPaLIOEMO HaA NIABULLEHHAM NiKyBanbHOrO edeKTy Halumx BUPObIB, afxke
BalLe 30P0B'A M1 6epemo 6IM3bKO 40 CEPLSA. YBAaXXHO NPOYMTaITe BUMOTY L€l IHCTPYKLUIT 3
BUKOPWCTaHHA 11 yKa3iBKy KBanipikoBaHOro GaxisLia Ta JOTPUMYITECH iX. a0 KLU0 Y BaC BUHMKIM
NUTaHHSA, 3BEPHITBCA 0 CBOTO Nikapa abo cnewjianiaoBaHoro canoH-marasuHy 4m aunepa.

MpusHaueHHsa

ManuTrain € BMpobom mMeanyHoro
npusHaveHHa. Lie

6aHAaXK ANA 3HATTA HaBaHTAXXEHHSA 13 3an'ACTA Ta
oro crabinisauii.

MokasaHHA
XpOoHiuHe, nicnATpaBMaTUyHe un
nicnaonepauiiHe Noapa3sHeHHA

cyrnoba 3 po3TArHEHHAM 3B'A30K)

ApPTPO3 (3HOWEHHA Cyrnoba)
HecTabinbHicTb, HanpyKnag, Npv NiABUBUXY
NIKTA

TeHpoBariHiT

(3ananeHHs CyXoXmNbHOT Nixsw)
3anobiraHHA/ npodinakTika peunansis

Pn3nKmn npn KopncryBaHHi BMPOGOMA
[liA BMPOGY NPOABNAETLCA Hacamnepes Mif yac
bI3MUHOT aKTUBHOCTI.

« MNig yac 6inblw TpUBanNVx Nepioais BiAMOUNHKY
HeobxiaHo 3HIMaTV BaHaaX.

Micna npusHayeHHa ManuTrain
BUKOPUCTOBYWTE MOro NuLLe BinosigHO

[10 NMOKa3aHb i3 JOTPUMAHHAM NOAANbLIMX
yKasiBok KeanidikosaHoro daxisya*. oo
O[JHOYACHOTO BUKOPWCTAHHA 3 IHLWIMMM
BMpo6Gamu, Bam HeobxifHO 3a3aaneriab
3BEPHYTUCA A0 KBanNidiKoBaHOro GaxisLia

abo Bawworo nikaps. He BapTo CamoBiNbHO
BHOCUTI Y BUPIO 3MiHW, OCKINbKI B TaKOMY
pas3i BiH He AOMOMOXe OuiKyBaH!M Cocobom
abo Moxe 3aBAaTh WKOAM 300p0oB'10. [apaHTis
Ta BIANOBIAANLHICTb Y TaKMX CUTYaL|iAX
BUKMOYalOTbCA

YHMKaTe KOHTaKTY 3 peHOBMHaAMW, LLO
MICTATb XKMP | KMCNOTK, @ TaKOX i3 Ma3amM Un
NOCbOHAMW.

Bci fonomixHi 3acobw, AKi 3aHaaTo Tyro
HaKnafeHo 330BHi Ha Tifo, MOXyYTb
CNPUYMHUTY MiCLEBI NepeaasnioBaHHA abo, y
MOOAVHOKMNX BMMafKax, CTUCKaHHA MPOXIAHUX

KPOBOHOCHWMX CyAUH abo Hepsis. He 3aTaryiite

pemiHb 3aHaATo WiNbHO.

AKLLO Nig Yac 3acToCyBaHHA BUPOOY BN
NOMIYAETe 3MiHM ab0 HapPOCTaYi CUMITOMM,
Cnif NPUNMHATIA NOfaNbLIE BUKOPUCTaHHA Ta
3BEPHYTUCA [10 BALLOrO NiKapA.

Ygara: OcnabneHHsa pemeHis i cuctem
HaTAXHWIX NACKiB | 3aMKiB abo 3HiMaHHs
BMPOGY UM perynioBaHHA BCTAHOBMEHNX
0bMexyBaYiB pyxy NPU3BOAWTL 4O
HeAOCTaTHLOTO NiKyBaHHA / HEAOCTAaTHLOrO
3aXMCTY YaCTUHM Tina, Aka NoTpebye
nikyBaHHA. OcO6nMBO B LbOMY pas3i yHU1KalTe
OyAb-AKNX HABaHTaXeHb Ha LIto YacTuHY Tina.
AKLLO BY baKaeTe BUKOPUCTOBYBATY

BMpi6 komnaHii Bauerfeind yepes roctpi
CYMMNTOMM UM TPABMK, HeraiHo 3BePHITHCA 3a
NPodeciiHO MeNYHOI KOHCYNbTALiE Ta
LOTPUMYMTECA BKa3iBOK, NepLU HiX ynepLue
ckopwcTaTica Bupobom. BianosigHo Ao

PosTAarHeHHa (Hanpviknag, TpaBmm 3an'aCTHOrO

MeANYHMX NOKa3aHb MOXYTb BUHWUKHYTU
neBHi 0OMeXeHHA, NPO AKi BaC NPOiHPopmye
KBanidikosaHui daxisellb. 30Kpema, Moxe
OyTV BCTaHOBNEHE OOMEXEHHA Ha KEPYBaHHsA
TPAHCMOPTHUMM 3aCO6aMK, IHLUMMM
MeXaHi3mamut 4 3acobamm nepecysaHHa. Y
pasi CyMHIBiB M PaMMO NMOKK BTPUMATHCA
Bifl BULLE3rafaHvx il

[lo Toro x byabTe BKpal 06epexHi, OCKibKY
Ballly 34aTHICTb 4O 3aXONNEeHHA TakoX CUNbHO
MoripLeHo.

MpoTunokasaHHA

KniHiuHO 3Haummi nobiuHi il Hesigomi. 3a
HaABHOCTI 3a3HaUYEHVX HUXKYe CUMMNTOMIB
BMKOPUCTOBYBATU BUPIO MOXHa TinbKu nicna
KOHCynbTauii 3 nikapem:

+ 3aXBOPIOBAHHA / NOLUKOPKEHHA LKIpKW

Ha BIAMOBIAHIN AINAHL Tina, 0CO6MBO

NPV NPOABI 03HaK 3ananeHHs, a Takox 3a
HaABHOCTI Py6UiB, O BMCTYNaloTb Haf
MOBEPXHEIO WKIPK, HAOPSIKIB, MOYEPBOHIHbL
abo Npu NPoABI 03HaK xapy

TopyLweHHs Yy TAMBOCTI Ta KPOBOOBITY KMCT
MopyLweHHs NiMPOBIATIKAHHA Ta HABPAKY
M'AKVX TKaHWUH HeBifoMOi eTionorii, 3oKkpema
Ha nepvidepii HaKNAAEHOrO AONOMIXHOIO
3acoby

i3 3acTocy
HapgaranHa ManuTrain
ABO X [10 BUKNAZIEHOTO HUXYe OMnUCy Ha
CTOPIHLI 3 NOAPOBMLAMM LLOAO BUPOOY MOXHa
nepernAHyT! BIAEOPOINK NPO HaAATaHHA.
Biackanyite ana uboro QR-koa nopyuy i3
306paKeHHAM Z i AOTPUMYITECA IHCTPYKLUINA Y
BiIEOPONINKY .
HaaAarHiTb 6aHAax Ha 3an'ACTA Tak, Wob
OTOYYIOUI TPMKOTaXHa YaCTVHa Ta NoAyLueyKa
He TUCHYN Ha 3am'ACTA.
baHaa HagArHyTO NPaBKNbHO, AKLLO
KICTKOBWI1 BCTYN 30BHI 3an'ACTA OXOMNEHO
KinbLenogaioHoto srimkot nogyteykm (1).
3aKpiniTb By3bKuit Oik pemeHa (CBITNO-
6naKUTHWI BeNtop) Ha CBITNO-0NaknTHii
NOBEPXHI NUMYYKM (AKLLO 1T NonepeaHbo He
3actebryT0) (2). Ana onTmanbHoi cTabinisauii
nepecyHbTe 3an'acTA 40 TUNbHOTO BOKY
[ONOHI.
[TpoBeaiTb pemiHb B HaNPAMKY CBOrO Mi3nHUA
, NOTIM Uepe3 BHYTPILLIHil BiK AONOHI
MiXK BEJIMKIAM | BKa3iBHUM NanbLammn @Ta
Hasaj Ao 3an'acTa @ ObmorTaiite pemiHb Mo
KOSy HaBKOSIO 3aM'ACTA Ta 3aKpiniTb MOro Ha
LWMPOKOMY pemeHi
[lo Toro X nif Yac HagAraHHA pemeHs 1A
Opi€eHTaLii MOXHa CKOpPMUCTaTUCA NifKaskamu
Ha camomy BUpPOGI.
LLlo6 pocartu 6inbLuol cTabinizauii, ocnabre
HaMOTYBaHHA PEMEHSA Ta 3aTArHITb KOO Lie
WinbHiwe.

AnbTepHaTBa

- [InA nonerweHHs Tepanii po3'efHanTe
MONOBUHKW PEMEHSA, Bify €AHABLLV NOBEPXHI
SINMNYYOK OfHY Bifl OAHOT (AMB. 306paxeHHs

). Tenep 3aKkpiniTe NOBEPXHIO NMMYYKN

Ha CTPINKONOAIGHIM NOBEPXHI Takol camol
bopmun Ha GaHaaxi @Ta npoBesiTe
peMiHb y HanPAMKY CTPINKY ([0 30BHILHBOrO
60Ky 3an'ACTA) HABKONO 3aMn'ACTA @ Bpewri,
3aKpiniTb PeMiHb Y NOTPIOHOMY NONOXEHHI

« LLlob 3HOBY 3'€[iHaTV MONOBUHKY peMeEHS,
NoKMaAiTb 0bMABI YaCTVHW Nepef ool Tak,
106 NoBepxHaA nMnyykm byna cnpaMmoBaHa
Bropy Ta Ha30BHi (AviB. BCIO inlocTpaLiiio
pemeHs Ha cepii 300paxkeHb
). BukoHaiTe aii'y 380pOTHOMY NOPAAKY,
NOYMHaIYM i3 300paXKeHHA é .

3HimMaHHA opTe3a

- [Llo6 3ano6irti NowKompKeHH0 baHaaxa,
PO3CTEOHITH PeMiHb Ha MMy Ta 3aKkpiniTb

KiHeLb peMeHsa O OAHIEN 3 Moro YacTuH. oTim

ocnabTe HaMOTyBaHHA Ta 3HIMITb GaHAaxX.
He BuBeprTaiite 6aHAaK HABUBOPIT.

BkasiBku 3 gornapy 3a Bupo6om
HeobxigHO BUKOPUCTOBYBATW MAKMI MUIOUNI
3aci6 Ta CiTKy Ana npaHHa.

He nignasaiie csint Bupid npaMomy Bnnmnsy
Tenna yn xonogy. Cnif [OTPUMYBATUCA TaKOX
BKa3iBOK Ha BLUMTIN €TVKETLY, AKY PO3MILLEHO Ha
BEPXHbOMY Kpai BaLOro BUPOOy.

PerynapHuit fornag 3abesneuye onTumanbHy
nito.

AKLLO NPOAYKT Mae CTPIUKM-NUMYYKN, iX
HEOOXIJHO 3HATW YW NPUKPINITY B CNeLiansHO
NPU3HAYEHNUX MICLAX.

Mopaawu WwoA0 NOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHA
Bupi6 npusHaueHni ang inaveigyansHoro
NiKyBaHHA OAHOTO NavjieHTa.

FapaHTia

LliioTb 3aKOHOAaBYI MONOKEHHA KpaiHW, B AKil
81pi6 By NprabdaHuit. AKWO BK NpUNYyCcKaeTe
HaCTaHHA rapaHTIHOro BUNaaKy, Cig
CnouaTky 3BepHyTMCA 6e3nocepeaHbo A0
0cobw, B AKOT BM Npuadani supid. Mepen
MOBIAOMAIEHHAM NPO HaCTaHHA rapaHTiNHOro
BUMNALKY HEOOXIAHO NOUNCTUTY BUPIO. AKWO He
[OTPUMYBATUCA BKa3IBOK LLUOAO NOBOAXEHHA
Ta fornagy ManuTrain, rapaHTito Moxe byTn
0OMEKEHO UM BUKMIOYEHO.

UK

[apaHTiA BUKIOYAETCA 3a HACTYMHIIX YMOB:

« BukopucTaHHa He BiANOBIAHO O NOKasaHb

« HefoTprMaHHsA BKasiBKM KeanidpikoBaHoro
daxisua

+ CaMOBIinNbHe BHECEHHA 3MiH 10 BUPOGY

BkasiBKu 3 BignoBiganbHocTi

He 3armariteca camofiarHOCTUKOI0 Yn
CaMONiKyBaHHAM, AKLLO BU He € KBaslipikoBaHUM
daxisuem*. [epe Nepwmnm BUKOPUCTaHHAM
HaLOro MeANYHOro BUPOBY akTUBHO
3BepTaTeca 3a Nopagoio A0 Nikapa un
KBanidikoBaHOro paxisLa®, OCKinNbKM TiNbKM Tak
MOXHa OLHWTY Aito HaWoro B1poby Ha BaLw
OpraHi3m i B13HaunTV ByAb-AKi PU3nKK Npu
KOpMCTyBaHHI BUPOOOM, AKI MOXYTb BUHUKHYTH
Y 3B'A3KY 3 IHAMBIAYANbHOK KOHCTUTYLER.
[loTpumyiiTecs nopag Lboro KeanidpikoBaHoro
daxiBLA, a TaKOX YCIX IHCTPYKLIA Y LiIbOMY
[IOKYMeHTi 4 MOro OHManH-BepCil, BKMNIOYHO 3
YacTKoBMMY NyOnikauiamu (3okpema, TeKCTH,
doTorpadii, 306paxeHHs TOLLO).

AKLIO NicnA KOHCyNbTaLT 3 KBanipikoBaHUM
baxisLeM y BaC 3anMWa0TbCH CyMHIBY,
3BEPHITbCA JO CBOTO NikapsA, NpoAasLA un
6e3nocepeiHbO [0 Hac.

060B’A30K NOBIAOMNEHHSA

3rigHo 3 NpUNMcamm perioHanbHoOro
33aKOHOAABCTBA, MPO KOXHWMIN CEPNO3HMI
HUMAEHT, WO CTaBCA NPY BUKOPUCTaHHI LibOro
MeANYHOro B1poOby, CNif HeraiHo crosilwatn
AK BUPOOHMKA, TaK | KOMNETEHTHUIA OpraH. Hawwi
KOHTaKTHI AaHi 3HaXOAATHCA Ha 3BOPOTHOMY
60Lji 6poLypw. Halwi KOHTaKTHI AaHi
3HaXOAATLCA Ha 3BOPOTHOMY BoLi BpoLypu.

YTunisauia

YTuniauia B1po6y nicna 3akiHueHHsA Noro
BUKOPUCTaHHA 3[iCHIOETLCA 3MiAHO 3
MICLEBVIMM MPUMIUCaMUL.

Cknap matepiany

lMoniamig (PA), CTvpon-eTuneHoswii/ 6y Tvnen-
cTponosui bnok-cononimep (TPS-SEBS),
EnactaH (EL), MoniypeTan (PUR), Monietunen
(PE), baosHa (CO), Moniectep (PES),
YO-cTabinizatop

— Medical Device (MeanyHwin Bupi6)
- Knacudikatop matpuui ganvix ak UDI

*KganidikosaHi daxisLi — Le 0cobu, AKi BIANOBIAHO [0 UMHHUX AEPXKaBHMX aBO IHCTUTYLINHIX
HOpM Ta HLWWX BYMOT MaloTb Npaso BUKOHYBATW NpuUnacyBaHHA opToneanyHnx D,OﬂOMi?r(HMX
3acobis i Aasatn BKa3iBKM uoao IXHbOrO HaNeXHoro BMKOPUCTaHHA. Ak BV\DO@HMK, MU
HaMonernMBo pekoMeHyeMo, Lob Taka 0coba Mana OCBITY B MPOTE3HO-OPTONEANYHIl

06nacTi uv BIANOBIAHI HAabyTi HABIUKY, @ TAKOX NPOTE3HO-OPTONEANYHY IHPPACTPYKTYPY.
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KypMeTTi emgenyuwinep,

Bauerfeind kKoMNaHMACHIHbIH BHIMAEPIH TaHAaFaHAapbIHbI3 YLWiH anfbiC

6ingipemis.

Bi3 ap KyH calibiH 6yibIMAapbIMbI3AbIH MeAVLMHAMBIK 8CePiH XaKcapTy 6afbiTbiHAA XYMbIC
xyprizemis, cebebi Cizaepain fAeHcaynbiKTapbiHbi3 6i3 yWwiH MaHei3ael. Ockl naiaanaHy
HyCKaynapbIHaa KaMTbINFaH HYCKaynapabl, COHaali-aK Kacibn MaMaHHbIH YCbIHBIMAAPbIH MYKUST
OKbIMN WbIFbIHBI3 KaHe OpblHAaHbI3. CypaKkTap TyblHAaFaH Kesfe eMaeyLi AapirepiHisbeH Hemece
MaMaHaaHabIPbIFaH AyKeHMeH / cayna yibiMbIMeH BaiinaHbIChiHb3

KonpaHbiny MakcaTtbl
ManuTrain — MeauuMHansIK MakcaTTafbl 8HIM

60nbin Tabbinaabl. byn 6inekTi TypakTaHabIpyFa

oHe eHinaeTyre apHanfaH 6aHaax.

KonpaHy kepcetimpepi

+ Co3blnMansl, »apakaTTaH KeiiHri HeMece
oTafiaH KeMiHri aybIpCbiHy Xaraainapel

+ ByblHHbIH avcTopeusich (BinexTiH xapakatsl,
Mbicarbl, Co3biny)

+ ApTpo3 (BybiHAAPABIH TO3Ybl)

+ TypaKcbI3ablK, Mbicankl, cepinneni WeiHTaK
cyWeri kesiHae

+ TenposarnHKT (CiHIpAIH KabbiHybI)

+ KaitanaHyablH anabiH any / anasiH any

ByiibiMab! naipanany Tayekenaepi A
ByIbIMHbIH acepi acipece aeHe benceHpiniri
Ke3iHAe KaMTaMachbI3 eTineqi.

+ ¥3aK flemany KesiHae baHaaxasl Wewin
KOWFaH eH

Ciare TafalibiHaanfaH ManuTrain 6aHaaXbIH
TeK MaKcaTblHa Kapali xaHe Kacibn
MaMmaHbIHbIH* KOCbIMLLIA YCbIHbIMAAPbLIHA
calikec naliaanaHblHbi3. BaHpaxabl 6acka
6yibiMaapMeH bipre konpaHap Kesge
anabIMeH kacibn MaMaHaapaaH HeMece
[apirepiHi3aeH KeHec anbiHpi3. byMbiMFa 63
6eTiHi3We elwKaHaa e3repicTep eHri3beHis,
OWTKeHi onalt bonMafaH Xafaanaa, on
KYTKEH emAiKk acep eTneyi Hemece TinTi
[eHcaynbIFbIHbI3Fa 3UsIH KENTIpYi MYMKIH.
MyHOal xafnannapFa eHAIPYLIHIK Keninairi
MeH ayanKkepLuiniri Tapanmangpl
BybIMHbBIH Maifbl aHe KblLUKbINabl
KypaniapMeH, xaknamarnapMeH Hemece
NOCbOHAAPMEH XaHacyblHa o bepMeHi3.
[leHe cbIpTblHaH TafbinaTbiH 6apnbik
KeMeKLLi Kypanziap TblM KaTTbl )XaHachin
TYPCa, XePrinikTi KbICbIMABIK KybbINbICTapFa
anbin Kenyi HeMece CUpeK afaainapaa
eTin TypFaH KaH TaMblpnapasl HeMece
KYMKeNepai KbiChin Kanybl MyMKiH.
BaHpax bl TeIM KaTTbl TapTNaHbi3

ByibiMabl TaFbin XypreHae esrepictepaiH
navpa 6onfFaHbiH Hemece aypyablH,
KYLLEeMreHiH balikacaHbl3, OHbl 9pMeEH

Kapan KonaaHyabl TOKTaThiM, AapirepiHisre
XKYTIHIHI3

AbaiinaHpi3: benbeynep, 6ekiTKilWTEP MEH
inMekTep 6ocafaH, byMbIMabI LWELLKEH aHe
KO3FanbICThl WEKTErilTepai peTTereH Kesae
fleHeHiH empaeyiH Tanan eTeTiH 6eniri TWICTi
KONAaychIi3 / KopFaHbILWCHI3 Kanagbl. Scipece
OCblHAal afaanaa fieHe MyLUeHi3re KaHaan
na 6ip XyKTeMe TycipyneH caKTaHbIHbI3.
Erep Bauerfeind koMnaHWsACBIHbIH,
ByMbIMbIH Xenen aypynapra / xapakattapra
KonpaHbakwel 6oncaHbI3, anFaw KonaaHap
anabiHAa KifipMecTeH Kaciby MeanumHa
MaMaHblIHbIH, KEHECIHE XYriHIHI3 aHe anfaH
KEHeCTi opblHAaHbI3. TaFalblHaanyblHa

6alnaHbICTbI LWeKTeynep 60aybl MyMKIH,
wekTeynep 6oiblHWa Kaciby MamMaH KeHec
Hepe anappl. ATan anTKaHaa aBToKenikTepi,
6acKa fa Kenik KypannapbiH Hemece
MallvHanapabl ypridy KabineTiHi3 wekTenyi
MYMKiH. KyAiKTi )Kafgarnapaa xofapblaa
aTanfaH apekeTTepMeH arHanbicynaH
yaKbITWwa bac TapTyfa KeHec bepeMmis.
CoHpait-ak, eTe cak 60mblIHbI3, BIATKEHI Ci3aiH
3aTTapabl ycTay KabineTiHi3 fe eTe wekTeyni.

Kapcbl kepceTimaep

KnuHuKanelk MaHi 6ap »aHama acepnep

6enrici. TeMeHae KepceTifreH KNMHMKanbIK

cMMNTOMAAP Ke3iHae byibiMabl KonaaHy
emMaeyLi AapirepMeH KEHeCKEHHEH KeWiH faHa

YCbIHbINAab!:

+ [eHeHiH TuicTi beniriHaeri Tepi
aypynapel / xapakaTTapsl, acipece KabbiHy
6enrinepi, coHan-ak, iciHy, Kpi3apy aHe
rMnepTepMuns BoNaTbiH iCiHreH TeIpTbIKTap
BonFaH Ke3ne

- KongapablH yMKeneHici MeH KaHMeH

KaMTbInybIHbIH 6y3blybl

JInMda afbiHbIHbIH, By3biNybl XaHe

3TVONOMSCHI TYCIHIKCI3 XyMCaK TiHAEPAIH

ICiHYi, COHBIH iLiHAE CanblHFaH KeMeKLWi

KypanablH aHblHAa

KonpaHy 6oMblHWwa HycKaynap
ManuTrain 6aHfaxbIH Tecey
TeMeHperi cunatTamara banama peTiHae eHiM
Typanbl Tonblk aknapat 6ap 6eTTe BaHaax
KWridy Typanel BeiiHeponvKTi kepyre 6onaapl.
On ywiH 7-cypeTTiH aHblHAafbl QR koablH
ckaHepnen, 6efiHeponuKTeri HyckaynbiKTapab!
OpblHAaHbI3
+ TpUKOTaM aHe KipicTipme ByblHFa
KbICbIM »Kacamaii-ak »abblnaTtblHaal eTin,
6inesiriHisre 6aHaaxabl TapTbIHbI3
- BinesikTiH CbIpTKbI XafblHAAFbI CYNeK
LWbIFbIHKbBI Beniri cakvHa Tapisai KipicTipMe
TeciriMeH KopwanfaH 6onca, 6aHaax ypbIC
Kuineqi
BenaikTiH Tap GeniriH (kek Benop) xabbicKak,
TacnaHblH, Kek BeTiHe 6ekiTiHi3 (erep on
ani BekitinmereH 6onca) 2). OHTainbl
TypaKTaHAbIpY YWiH KONbIHbI3aE! binesiriHisre
KOMbIHbI3ABIH apTKbl XXafblHa Kapal ByriHi3.
+ BenpikTi WhlHaWaFbIHbI3Fa Kapan
, CoflaH KeWiH anakaH apKplnbl bac bapMak,
neH cyk caycakTbiH apacbiHaa (&) xeHe
KalTapaH binekke CbipFbITbIHbI3 @ BengikTi
6inesiriHi3ain alHanacelHa opar, OHbl KeH,
benpikke beKiTiHI3
CoHpait-ak, 6enaikTi KonnaHFaH Kesge
HaHaax AnsarHelH 6arnap peTiHae
nanpanaryra 6onaapl (cyp cbibikTap).
Hemece
+ Kblcyabl a3aiiTy yiWiH »abblcKak,
TacnanapgsiH 6eTTepiH 6ip-6ipiHeH axblpaTty
apKblnbl BeNAiKTiIH XapTbICbIH BeniHi3 ((B

@ cypeTTepai KapaHbi3). EHai xabbickak,
TacnaHblH 6eTiH baHaaaassbl yKcac niwiHai
xebe Tapisai beTke BeKiTiHI3 XaHe
6ennikTi ebe barbitbiHaa (BinesikTiH
CbipTbiHa Kapal) bineriHisain aHanacsiHa
CbIPFbITbIHBI3 AsKTay yWiH 6engikTi
LYPbIC Kyiae BeKiTiHi3 @

+ BenpikTiH apTbICbIH KOCY YLUiH anablHbl3fa
OHbIH eKi 6eniriH aie )XoFapbl aHe CbIpTKa
KapaTbin KoibiHsiz (D -@D cypettep
cepusacsiHaarsl ByKin 6enaikTiH cypeTiH
KapaHbi3). TwicTi apexeTTepai @ cypeTiHeH

CypeTiHe Kapali Kepi TapTinTe opbiHAaHbI3

BaHpaxabl weLy

+ YKabbicKak Tacnarbl Wwewin, banaaxsa
3aKbIM KenTipMey YiWiH 6enaikTiH ywbiH
OHbIH BenikTepiHiH bipiHe 6ekiTiHi3. CopaH
KeliiH opanfaH 6enikTi weLwin, 6aHaaxabl
TapTblHbI3.

BaHnpaxabl ilke aiHanabipMaHbI3.

ByibiMabl Tasanay 6oibIHWA HYCKaynap
JKyy VLIH XyMCaK XyFbll Kypanabl xaHe Kip
XKYFbILW TOPAb! NaiaanaHbIHbI3

BylbIMFa bICTBIKTbIH / CYbIKTbIH TiKenei

acep eTyiHe »on bepmenis. CoHpait-ak

By bIMHBIH, YCTIHTI XMEriHe KoCbInbIn TirinreH

3aTTaHbafarbl HyckaynapFa Hasap ayaapbiHbi3.

Xyieni KyTiM 6yMbIMHbIH OHTabl aCepiH
KaMTamachbi3 eteqi

INenTanapsl 6ap byibiMaap ywiH: onapabl
MYMKIHAIrHLe anbin TacTay Hemece
benrineHreH opblHFa MblKTan BekiTy Kkepek

KaiTta konnaHy 6oMbiHWwa HycKaynap
Byn eHiM Bip empaenyLire sxeke KyTiM
KepceTyre apHanfaH.

Keninpik

ByibIM caTbin ansiHFaH enaiH 3aHHaMansblk,
epexxenepi kongaHblinaasl. Keningik »xargarsl
OpbIH angbl Aen oinacaHpi3, anabMeH
ByIbIMAbI CaTKaH caTylublFa Tikenen
xabapnacbiHpbl3. Keningik KplaMeTke xyriHbec
bypbiH ByibiMabl Tazanan any kaxert. Erep
ManuTrain 6aHaaxbiH NaifanaHy xaHe KyTiM
»acay 6oMblHLa HyCKaynap caktanmaca,
SHAIPYLWIHIH Keninaik MiHoeTTeMenepi
LeKTenyi Hemece anbiHbIN TacTanybl MyMKiH

KK

Keneci xafnavinapaa KeningikTiK KyLi

XoWblnaabl:

+ ByiMbIMHbIH TaFalblHaanFaH MakcaTbiHa cai
eMec KonaaHbInybl

+ Kacibu MaMaHHbIH HyckaynapbiH OpbiHAaMay

+ ByiibiMFa 63 BeTiHLe e3repic eHridy kesiHae

YayankepuwinikteH 6ac Tapty

Erep ci3 kacibv MamaH* bonmacaHbi3, 83iH-e3i
[VarHocTVKanayFa xaHe e3iH-e3i emaeyre
ThIMbIM CanblHaabl. bi3aiH MeauMUMHanbIK,
6HiMAi BipiHLWi peT KonfaHap anfsiHaa
[apirepaeH HeMece Kacibn MaMaHHaH*

KeHeC anbiHbi3, BITKeHI Byn MeayUMHanbIK
ByIMbIMHBIH Ci3[iH afF3aHbl3Fa acepiH
Haranay/blH xaHe KaeT bonFaH xaraanaa
NieHe KypbiNbIMbIHbIH, KeKe epeKLenikTepiHe
6alinaHbICTbI TayeKenaepai aHbIKTayablH
Xanfbl3 afici. ATanfaH Kacibn MamaHaapasiH
KEHECIH, CoHlali-aK 0Cbl Ky)xaTTafbl BapblK,
Hyckaynapasl / Hemece onapasiH, (kerae y3iHai
TYpiHAEri) OHNalH KeckiHaepiH (MaTiHaepai,
cypeTTepai, kectenepai xaHe T.6.).

Kacibv MaMaHMeH KeHeCKeHHEH KeliH xayan
anbiHbaFaH cypakTapbiHbi3 KanfaH bonca,
[epirepiHisre, caTywsiFa Hemece Tikenel bisre
xabapnacblHbl3

Xab6apnay MiHgeTTemeci

BHIpNiK KYKbIKTbIK HopManapra cavikec Ci3
oCbl MeUMHanbIK ByrbiMabl NanaanaHybiHa
6alinaHbICTbl Ke3 KenreH eneyni HUMAEHTTep
XeHiHae fepey eHAipywire ae, Ky3blpeTTi
opraHfa fia xabapnayfa MiHaeTTiCi3. balinaHsic
[lepeKTepiMi3 HyCKay/bIKTbIH apTKel 6eTiHae
KepceTinreH. balinaHbic AepeKkTepiMi3
HYCKaynbIKTbIH apTKbl BeTiHae KepceTinreH

Kapere »apaty

MaipanaHy Mep3iMi asKTanFaHHaH KeniH
ByIMbIMAbI KeAEre apaTy XeprinikTi
epexenepre Calkec Xy3ere acbipbinasl

MatepuanbiHbIK KypaMbl

MNonviamup, (PA), CTpon-aTuUneH-6yTnneH-
cTvponbabl 6rokcononvmep (TPS-SEBS),
9nacTaH (EL), Monnypetan (PUR), MonusTunex
(PE), Makra (C0), NonuacTep (PES),
YK-TypaKTaHabIpFbILL

- Medical Device (MeamuuHansik 6yibim)
- UDI peTiHgeri aepekTep MaTpuLLachiHbIH,
KiKTEYiLi

*Kacibv MaMaH — byn KonaaHbICTaFbl MEMNEKETTIK HeMece MHCTUTYLMOHaNAbIK HopManapFa
8He onapFa KonfaHbinatbiH 6acka TanantapFa caikec opToneamnsnbiK Kypanaapabl
KVIoNacTbIpyFa xaHe onapabl AyPbiC KONAaHyFa KaTbiCTbl Hyckaynap 6epyre Kykbifbl 6ap
afiaM. BHAIPYLI KOMNaHVA MyHAaM MaMaHHbIH OPTONeAVs canackiHaa apHalibl 6iniMi Hemece
canbiCTbpMarsl KaCibu AafabinapbiHbiH, 60ybl, COHAaN-aK OpToNeaVsbIK NpoLefypanapra

apHanfaH »abablKTapblHbIH 6oMybl KAKET Aen caHanabl
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